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వృత్తి: హిందీపండిట్‌ 
అర్హతలు : రా. ఖా. [పవీణ, (పబారక్‌ 
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'కేం్యదం కి సెయింట్‌ జోస సహ్స్‌ గరల్స్‌ పై హాళ్యూ పలు. 
: అభిరుచి : హిందీ ప్రచారం, పరిచయ పరిక్షనందు కృషి 
a చిరునామా : సెయింట్‌ జోసప్స్‌ గరల్‌ హైస్కూలు, 
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ల్లీ 
గ్‌ 


: డి. భింగేశ్వరరావు 


వృత్తి : హిందీ పండిట్‌ 
ఆర తలు : |(పవీణ, |పచారక్‌, సా. రత్న 
పూ 
కార్యమషేేతం * జయభారత హిందీ విదా లయం, గుంటూ। 
అభిరుచి : హిందీ [(పచారం, పరిచయ పరీక్ష యందు క్క! 


చిరునామా ; జయభారత్‌ హిండీ విద్యాలయం, 
ఆర్‌, ఆ[గహారం గుంటూరు-లి 
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పేరు 


జి. దొరస్వామి నాయుడు 


హిందీ పండితులు 


వృత్తి 
ఆర్హతలు ౩ రా. లొ. (పవీణ, (పచారక్‌, పి.యు సిం 
ఆభిరుచి : హిందీ పచార3, పరిచయ పదీషయందు 
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ఆగస్టు 1984 సంపుటి :; 81, సంచిక & 


వార్షిక చందా ; పదిహేను రూపాయిలు / విడి|పతి : రూపాయిన్నర 


సంపాదకులు; 
వేమూరి రాధా కృష్ణమూర్తి 
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. 15 ఆగష్టు 

చెల్ల 

. నబకో సమ్మతి దే భగవాన్‌ 
నేనెప్పుడూ ఒంటరినే 
మహాశిల్చి 

. నవ్వు 


+ వటి. కాళి 


ఎ రల జ © ౧౨ 


రి. చాళరథి అనువాదరీతి 
9. కవి-వ్యాఖ్యాత 
10. పాణస్నే హితుడు 
11. రాజశేఖర విలానము 
12. ఆమరజీవి 
18, సాహిత్య గోష్టి 
14. నమీతలు 


15. వారా వాహిని 
రాకీ 


శేషం సు|పనన్నా చార్యులు 

మాధవరావు రేగులపాటి 

తిరునగరి 

జి (శ్రీళ్లై లం 

రాపోలు పరమేశ్వరరావు 

క, సత్యవతి 

కన్న డమూలం డా॥ కె.వి, పుట్టప్ప 
తెలుగు ఆనువాదం: మా. శ్రీనివాస 

"దాశరథి విజయలకి 

డా॥ శ్రీ రాణీ శ్రీనివాసశ్యాస్త్రి 

ఇల్లందల సరస్వతీ చేవి 

యము బాగయ్య 

నారాయణం శేషుబాబు 

కృష్ణు చైతన్య 

(శ్రీమతి పుట్టపర్తి నాగపద్శిని 


bia న. 


దఠకిణ భారత హిందీ (పచారసభ, ఆంధ శాఖుకం 
తాత్కాలిక కార్యదర్శిగా పనిచేయుచున్న శ్రీ తంగిరాల 


వెంకటను[బహ్మ ణ్యకా స్రీ) గారు ది. 20-8-84 ఉదయం 
7 గంటలకు విజయవాడలో మరణించినారు. 


(సవంతి ప|తిక తరపున వారి ఆత్మకు కాంతి 
చేకూర్చమని భగవంతుని ప్రార్థించుచున్నాము. 





15 ఆగష్టు 


చు 


--- శేషం సుప్రసన్న బారు లు 


భరత మాత దా నకశళ్ళాంఖలాలను (తెంచుకొని బంధథవిము కరాళ 
కన్న విడ్డలకుస్వేచ్యూ సా్వతం(త్యాలను (వసాదిష్తూ 
[పణవనాదాన్న్న సూరించిన రోజు 

కట్న కానుకలు, కులమతాలు వినర్హి ౦-చి 

(సేమక డలిలో తేలియాడుతూ జీవించమని 
(వజయ నాదాన్ని మూూారించినరోజూ 

కఠోర-మెన క'ఆఠలారముల కదలికలు లేక 

శాంతి మ_న్తం) |[పవచన (వ పాళికలతో 

స్వేచాా నాదాన్ని పూరిస్తూ స్వాతంత్యం వచ్చిన రోజు 
సౌశీల్యం "పాచ్చిన రోజూ 

సౌాహార్టంం మొలక _త్తిన రోజు 

_న్తబ్రత _న్హంభించిన రోజు 

తెల్లవాడు నల్లవాడిని విడిచి వెళ్ళిన రోజూ 
సావప్పతం|ఆారనికి దొర ము లెదు, దెర్చాయు మంది. 
చల్లని వెన్నెల పూర్తి భవించిన 

విశాల న్మేతములు గలది స్వాతం|త్యం 

సా్వాతం[తవ్రం ఆకాశం --- స్వాతం[త్య్వం అవజాశం 
(మేయసి సోయగాలు స్వాతం త్వం 

(పియుడి కవితా కునుమాలు స్వాతం[త్యం 
(శామికుడి చెమట -చుక్కా_ సా్ర్రతం (తం 

కుిచ్చగాడి కడుపు సా్వ్రాతంత్యం 

దినురాలి మనను స్వాతంత్య్రం 

15వ ఆగహ్షకు సాంతం (త్యం. 

అందుకే... 15 వ ఆగష్టుకు సాషగతం 


హుస్నాబాద్‌, కరింనగర్‌ జిలా = 


చెల్లీ 


చెల్లి! సీ రూపు నీతా ది విఖరాలను చేరినది, 
చెలీ! నీ చూపు సము దపు లోతులను తాకినది 


స్మృతి, 

చీకటి వెలుగుల రెక్కలు తొడుగుకొని 

భూతలమ్మును గగనమ్ముును మార్గంగా 

మలచుకొని 

ప్రయాణము సాగించె 

ఈ దిక్కులో విహరించె 

ఒక తరుశాఖలో విరిసిన 

నుమద్యయం 

తల్సి కడుపులో పుట్టిన 

మనమిరువురం. 

అనవరతం అనుమాన సలిలం పారుతుంది 

అపమాన గర్తిత గహానాటవి, గమనం సాగు 
తుంది 

అందుకే 

(పతి వాదయంలో అనుమానం గుట్టలుగా 

పెరుగుతుంది 

(పతి మార్గంలో అవమానపు మట్టం ఎదుగు 
తుంది. 

[చేమ 

ఆత్మ సమర్పణకు ఆకృతి 

ఆత్మతో ఆత్మ కలయికకు |పతిక్ళతి 


_-- మాధవరావు రేగులపాటి 


చెల్లీ! 
నీతో చెప్పుకున్న రాగం సాగుతుందేమోనని 
చూస్తున్న 
ఇన్నిరోజులు పదిమందికి చెప్పకుండా దానినే 
దాస్తున్న. 
అయిన 
దోచుకున్న హృదయాన్ని చెప్పుతున్న 
దాచుకున్న నా భావ పతం విప్పుతున్న 
నన్ను చేరిన రాఖి 
నీకునాకు 
ఎంతదూర మో ఎంతచూర మో 
ఎన్ని గజముల దూరమా నేర్చింది! 
తల్లి కడుపున విషగుళికలు 
విసురుతున్న లోకం 
సం|కాంతిని చూచి ఎప్పుడై నా నవ్వు 
తుందేమో విందాం 
తర్కుజాలమును తుఫాన్‌ వలె విసురుతున్న 
లోకం 
వెవిధ్యం "పెంచుతున్న హాలావాల విషాదం 
ఎప్పుడైనా సమసి పోతుందేమో చూసాం 
రతా బంధనము చెప్పినట్రిదది సాధిసాం. 
సః ఖ్‌ ఖో 
ఆడ, మగ రెంటికి మధ్య యందు 
ఆడ్డుగోడ నీలుచుంగి. 
నీవు నాటిన (ప్రమ కల్పం వళ్ళ 
దన్ని దాన్ని కదుపుతుంది. 


పాలు (తాగి 
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చెలీ! 

కొం[గొతగా కొసకొఫలో 

కోమలంగా మిసిమిని చిము్య తున్న 

పసిడి రంగు కోర కాలు పేర్చి 

(సమకు దేవాలయం కట్టాలని 

మమతకు [పాణం పోయాలని 

మానవతకు (శ్రీకారము చుట్టాలని 

సమతా (పతిష్టాపన జరపాలని 

నాకుంది 

నా (పతినకు రక్షగా ఉండాలని 

నీకుంది, 

చేడు వాతూలం పెడ వినురుతుంది 

"వేడిగాలి "పెడబొబ్బలు పెడుతుంది 

అవిచారము, అన్యాయము 

అత్యాచారము, అహంకారము, అవినీతి 
ఎన్ని ఎన్ని ,....4% 

మానవత్వం పొ_త్తిళ్ళలో దొర్హుతుంది 

ఆమె తల్లి బట్టు పెట్ట కుల్లగట్టి 

అదుపులో 'పెట్టుతుంది 

మానవతను అలుముకొన్న |పేత పిశాచాలను 

దులిపి 


[సవతి 


ఉద్దండ ద్విపద, చమూనమూహాలను, సంస్క 
రించాలని ఉంది, 

శాసనము (పేమ 

శాసకు డు రాము 

(పతికార్యం [పేమ మయం---అదిరామమయం 

(పతికార్యం స్వార్థ భరితం అది |పేతమయం 

చెల్లి! 

(పమనేర్పి 

(పతి హృదయంలో దీపాన్ని వెల్లిస్తానని 

(పతి మనసులోన వెలుగులను |పసరిస్తానని 

నాకున్నది. 

నా (పతినకు రక్షగా ఉండాలని 

నీకున్నది, 

చెల్తీ! 

(పతి హృదయంలో స్వరాన్ని దించాలని 

(పతి పృాదయంలో నందన మే పెంచాలని 

నాకున్నది 

నా (పతినకు రక్షగా ఉండాలని 

నీకున్న ది, 

ఆదే ఈ రకు 

ఇచే జగ దక. 


ఆర్టు అండ్‌ సైన్సు కళాళాల, 
సుబేదారి వరంగల్‌ _=506010 


సబకో సన్నతి దే భగవాన్‌ 


ఎ కషరైకునుగినది 


ఈ దేశం ఇప్పుడు 
నవాసన దళాలతో వికసించిన జలజంలా లేదు 
కుక్కలు చింపుచున్న ఐ_సరిలా ఉందె 
ఇక్కడి నరులు ఇతిహాసాల్లో వర్ణించిన సురల్లా తేరు 
కల్లుతాగి పిచ్చెత్తి కలహిాస్తోన్న రాతనుల్లా ఉన్నారు 
నా దేశానికి రమ్మని 
నా సౌందర్యాలు కళ్ళారా చూచి రమ్మని 
దేశాల్లో మి|తులకావ్యోనాలు పంపానిన్నాళ్ళు 
డాల్‌ నరన్ఫుల్లాంటి నా |పజా వాదయోాలు 
హిమాలయ శృంగందాకా., నా ఎవొ వొక కిని వశా-డాయ 
నా తాజ మహాళ్ళు నా అజంతాలు నా ఎల్లోరాలు 
నా పురా వైభవాలు నా 'వనస్తుత విజయాలు,నా (పగతి వ థాలు 
చూచి బామ్మని 
విశ్వానికి జాబులు (వాశాను 
పాశ్చాత్య 1వపంచం నన్ను చూచి 
నా జనాన్ని చూచి 
నా దేశాన్ని చూచి 
వీడు భారతీయుడు గొప్పవాడని 
ఈ |పజలు నిజంగా చేవతలని 
ఈ చేశ భూతల స్వర్గమని కిశాబులిచ్చింది 
ఇప్పు జెవ్వరికీ ఏ జాబు [వాయదలచుకో లేదు 
ఇంట్లో కులాసాగా లేదు 
సిగుతో తల వంచుకుంటుంన్నాను 
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మత (పమేయం లేని నా లౌకిక రాజ్యంలో 

మత దురవాంకారం మునుముత్న చం పేసొందిె 
ఆలయాల్లో దేవుళ్ళే ఉంటారన్న నమ్మకం వృషమెస్మాందె 
మభాంతకులకి బి అఉువట్టుు లంయూాన్చ్రయి 

వ కోదరు ల్లా జీవించే నా జనులు 

రాకాసి మూకల్లా హపెశాచిక ద్వేషంతో 


కత్తులతో పొడుచుకుంటూ 
౨ ఫిళ్ళతో కాల్చుకుంటాా 
ఆసిడ్‌ ఛచల్లుకుంటూా 
ఇ భూ తగల బెల్టు కు ఎటూ 
ఇన్నాళ్ళ నసంనగ్చ్భాతి కే నిషృృంటిన్తున్నాారు 
హింసా కేళితో వినోదిసున్నాారు 
ఎంతో నుందఠంగా కన్సించే నా “నేల 


ఇప్పు కాంతో ఆసవా్యంగా జుగుప్సాకరంగా 
శో-కాతులంగా ఉంది! 


ఎక్కడ చూశునా దుఃఖం భయం 
ఏ తలంలో పమువుతుందోనన్న్న నంబేహం 
తుఫానులో ఉల్లోలంగా లేచి పడుతున్న కల్లూోలినిలా 
హోవో కారాలూ ఆ రనాదాలూ వెన్చించే యుద్ద రంగంలా 
ఈ దేశం నేడు క్రిష్ష పరిప్రితుల్లో ఉంది 
సెక మేమంతా మానవుల్లా7! ఉన్నాము 
మనుషుల దుస్తులే పేనుకుంటున్నాము 
మాలో డదానవుతెవ్వరో చెప్పడం కష్టంగా ఉంది 
యతోనాన్చదులూ దుష్హబుద్దులూ గూండాలూ 
చు వర వివోరం చేస్తున్న నా వర్తమానం 

ర్క సికము పోతున్నది 

డ్రైత్యులు ఇచ్చబపోతున్నా రు 

ఇంటో కులాసాగా లేదు 
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ఈ అరా-చ కాన్ని, మొంసోన్య్మా్మ దాన్ని చూచి 
సిగుతో తల వంచుకుంటుంన్నా ను 
ఓ |వభూ! 


ఈ విపద్దశ నుంచి నా దేశాన్ని రతించు 
మా వాళ్ళలో మానవతను వెలించు 
ఈశ్వర్‌ అల్లా తెరేనామ్‌ు 

నబకో సన్మతి చే ఖగ-వాన్‌! 

నబకో ననత్రతి చే భగవాన్‌ !, 


కవితా సదన్‌ 

పోచమ్మ కూడ 
ఆలేరు 

నల్లగొండ జిల్లా. 


స్వర్షజయుంతి పరిచయ పరిక 


ఆయిదవ పర్యాయం జరగనున్న న్వర్గోత్సవ హింది పరిచయ పరికా 
వివరము అః... 


1. పరిణు రునుం, పరీషార్జుల వివరణ 
పట్టిక పంపు చివరితేది 


21.9 1984 
2. పరిచయ పది జరుగుతేదీ:- 


21.10 1984 
పరీజణా రుసుం శ్రీ కార్యదర్శి, నర్హోత్స్చవ కమిటి, దశిణ భారత హిందీ 
[పచారసభ, ఆంధ ఆడసుతో డి డి. 21.9.1994 వరకు పంపవలెను. 
గోదాతిరుమలయ్యు 
కాద్యవాహిొ సచివ 
స్వర్ణోత్సవాలు 


నేనెప్పుడూ ఒంటరినే 


కష్టాలు కల్సిపోయి 

"శన వేసుకు పోయాయి 
దరిదలమ్మీకి నేనే 
కథానాయకుణ్ని కాబోలు 
నన్నుపట్ట పీడిస్తుంది 

పరిచయమైన |పతివస్తువు 
ఒకొక బాకులా 

ఒక్కక్క తుపొకిలా గోచరిస్తుంది 


అంబరము_ది 

గంబర మై 

సంబరముగా 

అగుపిస్తుంది. 

ముత్యాలు 
ఆరబోసినట్లు-తారలు ! 

వ|జాలు 

రాశిపోసినట్లు =చం|[దుడు [] 
ఎవరా చిత్రాన్ని గీసిన వ్యక్తి ? 
ఎంతగొప్పది ఆ వ్యక్తి శక్తి! 


నటే? శ్రీతై అం 
ఈ జగత్తంతా నా మీద వడాలని చూస్తుంది 
ఆందుకే నేనెప్పుడు ఒంటరిగా వుండాలని 
కవితా తపస్సు చేయాలని 
భా వాలను వొక్కింత మరవక 
చిరుచిరు శజ్రాలతో 
ఆడుకుంటాను 
మనస్ఫూర్సి గ పాడుకుంఒ"ను 


గోల్‌నాకా ౮ 
హాదరాబాదు. 18 


__ రాపోలు పరమేశ్వరరావు 
దశాబ్దాలు 
శతాబ్దాలు దాటినా... 
యుగాలు 
జగాలు మారినా... 
మాసిపోనిది 
మరపురానిది 
ఆ చి|తం ! 
ఆ చిత్రకారుని జన్మే 
షవి|తం 11 


కొత్తరెడ్డి పాలే? 
తెనాలి తాలూకా 
§22 228 


నువ్వు 


వూరు. వూరు నాగుడి 

గుడి. గుడికో పేరు 

శేరు, పేరుకోరూపు 

రూపు, రూపు నా మార్పు 

అనంతకోటి నామాలతో 

అంతులేని రూపాలతో 

అంగరంగ వె భవాలతో 

ఆలరా కే నిన్ను చూడాలనీ 

అసలునువ్వు ఎక్కడున్నా వోకనుకో గావాలని 
నన్ను నేను "తెలునుకో వాలని బయల్లేరాను 
ఊరు. ఊరునా, గుడిని దర్శించాను 
పేరు, పేరునా, నిన్ను స్మరించావు 

రూవు, రూపునా, నిన్ను అర్చించాను 
పూలదండల వెనక, రాతిబండలేగాని 
కర్పూరహోార తులమధ్య, కఠథినశిలలేగాని 


కన్నడ మూలం 
పద్మభూషణ డా॥ కె. వి పుట్టప్ప 


ఇటు చారిలేదు నీకు; వ్యాధుడా: 
ఇది పతి.కాళి ! 

జేవనదిలోన దీపకృపలోన 
భావర సోర్షళశి 

(పాణిపతి. కులమందు రక్షలో 
నిత్యమవినా? వ 

శ్రి చుట్టునూ కావరలిదిగొ కను 


అగ్ని జలరాశి : 


జు కు. క సత్యవతి 


పమీకల్పించ లేదు. 
పిలిచి, పిలిచి విసిగి 
వెతికి, వెతికి వేసారి 
అలసి, సొలసి,ఆ త్యావలోక నంచేనుకున్నాను. 
అప్పుడు తెలుసుకున్నాను 
అనంతా కాశమంతానువ్వని 
అంతులేని నం|దమంశానువ్వని 
పాలమనసులోనువ్వని 
పాపనవ్వులో నువ్వని 
పీచేగాలిలో నువ్వని 
పూచేపువ్వులో నువ్వని 
అణువణువునా నువ్వని 
అంతటాను వ్వేనని 

“నేననేదే లేదని 

నువ్వు లేనిదేదీ లేదని 


"తెలుగు అనువాదం 
మార్కండపురం శ్రీనివాస 


చంపు బ తడిక విల్టుబాణమును 
అ స్పై పెట్టి wen 

బింక పుయు కిని కొంకుయు క్రినీ 
అన్ని విడిచిరా; 

ఒడలు కడిగిరా, చేలుమోడ్చిరా, 
అహం వదలి రా: 

కథము మధురమను మోతపథతిధ్వని 
నాడి నాడిలో ఆడిపాడి ఆ 

నందింతమురా ! 


దాశరథి- అనువాదరితి 


“కవిత్వమొక తీరని దాహం అన్నారు మహా 
కవి. నిజమే! ఆ దాహం వీ నాటికీ తీరనిదే. ఆదే 
తీరేదాహమైలే ఈనాడు కవికీ కవిత్యానికీ ఇంతటి 


విలువ, గౌరవం ఉండేవికావు. క విస్థానం ఆకాశంలో 
[ధువతారగా మారేదీకాదు. 


చిన్నతనంలోనే దాళరథిగారి హృదయంమీద 
గాలిబ్‌ “మకోన్మాదులు విహరించిన నేలన మతాతీతు 
డుగా, సం|పదా యజ్ఞాలు కలిసినచోట సం|పదాయ 
భేదకుడిగ, పురాతనత్వమే ఆదర్శమని నమ్మినచోట 
అతినవ్యుడిగా ము[దవేసుకున్నాడు ఆయనలోని 
క్రుప్తత, ఆప్తత, గుప్తత వీరిని ముగ్ధుల్ని చేశాయి. 
అందుకే ఉరుదూ భాషలో వెలిసిన గాలిబ్‌ గీకాలి 
అమృత భాండాన్ని తెలుగుదనంలో తెలుగులో వీరు 
ముంచెత్తారు. " 

చిన్నతనంనుండి ఉర్టూమీడియంలో చదపటంవల్లా, 
ఉర్దూ, పర్షియన్‌ భాషాసాహిత్యాలతో బాల్యంనుంచే 
పరిచయం ఆయింది. వీరికి పాఠశాలలో ఉర్దూ, 
ఫారసీ భాషలను బోధించే జక్కీసా హెట్‌ పాఠ్యవిష 
యాలను పక్కకుపెట్టి గాలిబ్‌ కవిత ల్లోని పాదాలను 
చదివి అందులోని సౌందర్యరహస్యాలను విద్యార్థులకు 
తెలిపేవారు. ఈ విధంగా బాల్యంనుండి గాలిబ్‌ 
మహాకవి'పై ఏర్పడిన మక్కువ దాదాపు ఇర్నవై 


సంవత్సరాల తర్వాత *“గాలిట్‌ గీతాల అనువాదానికి. 


హీశుభూతమయింది, 


= దాశరథి విజయిలత్యి 


“దాశరధి కోనిరొనూంటిక్‌ ఇన్‌ స్టింక్ట్‌ Roman-=- 
tic instict) గాలిబ్‌ కవితలను ఆనువదించటానికి 
కారణం” అని డి. రామలింగంగారు అన్నారు. 


(శ్రీ దాశరథికి మిక్కిలి సన్నిహితులు మఖ్దూం 
మొహియుద్దీన్‌. వీరు 'సూరజ్‌ సబ్‌రా,, “గుల్‌ 
ఆ త్తర్‌*---అనే పుస్తకాలను రాశారు. వాటిని వీరు 
అనువదించారు. మీర్‌ కవితలను ఆనువదించారు, 

రుబాయి (ప కియని, తెలుగులో [ప్రవేశ పెట్టిన 
ఘనత, మొట్టమొదట తెలుగులో 'గుజల్‌'ను రాసిన 
ఘనత వీరికే దక్కుతుంది. తమ అనువాద రీతిని 
గురించి తెలుపుతూ ఆయః పేటికలో భ్యదపరచబడిన 
మణిని సాధించడం ఎంత కన్టమో పద్యాలలో దాగిన 
గాలిబ్‌ హృదయాన్ని అందుకోవడం కూడా అంతే 
కష్టం. [పతి పద్యాన్ని ఆకళించుకొని ఆ పద్యానికి 
వివిధ వ్యాఖ్యాతలూ, విమర్శకులూ చెప్పిన అర్ధాన్ని 
చదివి నాకుస్సురించిన అర్థాన్ని జీర్ణించుకుని, |తేన్చి 
తెలుగురూపంలో మళీ ఆ హృదయాన్ని అవిష్క 
దించటం కొంత క్లిష్టమైన పన అన్నారు దొశరథి, 

ఉర్జూ కవితలో 'గజరల్‌' రచనా పద్ధతి రెండు 
వందల సంవత్సరాల [కితం [ప్రారంభమైంది ఇది 
శృంగారాత్మక మైన భావకవిత. 
స్వాకఠకం్యత్య యోధుడే కక బహుభాషావేత్త, 
వక్త, కవి, కథకుడు, నాటక కర్త ఆయిన దాశరథి 
ఈ అనువాద పకియను చేపట్టటం వలన ఒక గొప్ప 
అనువాదకుడు కూడా అయ్యాడు. వీకు ఈ అను 
వాదాన్ని మిక్కిలి (ప్రతిభా వంతంగా నిర్వహించారు, 
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ఆనువాద దోరణి చాలా సరసంగా వుంది. స్వీకరించిన 
ఛందస్సు, భాషకొచిత్య శోఖితంగా ఊన్నాయి. ఆను 
వాదకునికి మూల [గంధ కర్తతో సమానమైన భావనా 
శక్తి అవసరం ఆ భావనాశ క్రి వీరికి సంపూర్ణంగా 
వుంది ఆని ఇందులోని (పతి పంక్తి నిరూపిస్తుంది, 
అందుకే దీనికి “ఉత్తమ అనువాద |[గంథంోగా 
1960లో రాష్ట్ర _పభుక్వంచేత సాహిత్య అకాడమీ 
బహుమతి పొందింది. వీరు సుపసిద్ద ఉర్జూ నవల 
“సజస్తా లక్నో”---ను తెలుగులోకి అనువదించారు. 

“లోకమందు సుఖము, శోకము గలదండు, 

శోక మొకడె యిచ్చెనాకు [బహ్మ--- 

“గడిని శివుడు దొరకకున్న కాశికి గాని 

పరుగులెత్తి నేరు బడమయ గలను.” 


ఈ పద్యపాదాలు దాశరథికి ఉరుదూ, ఫారసీ భాష 
లకోగల (పావీణ్యానికీ, ఆ సంప్రదాయాలతో గల 
పరిచయానికి, దానిని మన హిందూ వాతావరణం 
లోకి తీసుకొని రావటంలో గల శకి సామర్థ్యాలకు 
మంచి తార్కాణం. 

'గజల్‌' లోని కొన్ని “షీర్‌! లనే పీరు ఆం|ధ్రీక 
రించారు. ఉ త్తమ విభాగాలను ఎన్ను కోవటంలో వీరి 
కవితా హృదయం, (పతిభ [పతిబించిస్తున్నాయి. 

[పేమను గురించి చెపుతూ 

“వలపు లే నాడు గాని నిష్పలము గావు, 

కాయకాయని వృక్షమ్ము శాదు వలపు 
ఆన్నారు. 


“ పజయ బాధితులను గూర్చి పలుకవశమె? 

పాదముల నుండి తలదాక్ష బాధయొప్పు. 

—|పణయబాధ ఆలాంటిదట, 

వీరి అనువాదంలో స్యతం తత కనిపిస్తుంది. 
గాలిబ్‌ హృదయాన్ని తనకు నచ్చిన విధంగా తెలుగు 
ఛారీకి ఆవిష్కరించాడు" ఉర్దూ కవృలలో క్షుప్తత 


[సవంతి 


[పధానం, వీరి అనువాదం కూడా ఇదే మార్గంలో 
నడిచింది. 


దాశరథి గాలిబ్‌ రచనలనే కాకుండా మీర్‌, జఫర్‌ 
రచనల్ని కూడా ఆం) ధీకరించారు, 


సీసానికి శ్రీనాథుడిలా “గజల్‌” అల్పడంలో అందె 
వేసిన చేయి *మీర్‌ది సూఫీ వేదాంతం, వియోగ 


శృంగారం, భావగాంభీర్యం వీరి గజళ్ళలో కనిపిసాయి , 
“గాలిట్‌' అనువాదంలా ఇదీ సాగింది. 


“దేవామిది బుద్చుద మై తిరుగుచుండె, 

విశ్వమిది మృగతృష్టయె పెరుగుచుండె, 

“నావేదనను [వాసినాను పొ త్రమున 

పొత్తము కన్నీట మెత్రబడి పోయి. 

జఫర్‌ ఆసలుం పేరు బహద్దూర్‌ షా, ఉర్దూ సాహి 
త్యంలో వీరిది విశిష్ట స్థానం. ఈయన తన క విత్వంలో 
(పణయ వియోగ మాధుర్యాన్ని సుకుమార పద్ధతిలో 
[వర్ణించారు. 

“సాధి కిలక్షిల నవ్విన సమయమందు 

పాన ప్మాతిలు కళముల్‌ ఫక్కు మనెను” 


“గోష్టి నుండి ఆయన జారుకొనుటతోనే 
కనక దీపమె ఉగిపోసి కొనిన దంట” 


వీరు తమ మి(తులై న కేరాలాత మోరియా ఉరూ 
కవితల్ని, మిన్నేటి పొంగులు అనే కావ్యాన్ని ఆంధీ 
కరించారు. వీరి కవిత్వంపై జోష్‌, జౌఖ్‌, మీర్‌ తఖ్‌ 
మీర్‌, సౌదాల [ప్రభావం కన్పిస్తుంది. 

విశ్వకవి రవీర్మదుడుంటే దాశరథికి విశిష్టమైన 
అధిమానం. అందుకే వీరి రచనల్లో కొన్నింటికి ఆను 


వాదాలు కొన్నిటికి ఆనుసణలు చేశారు. ఇక్కడ 


* కూడా వీరు భావానువాద పద్ధతినే ఆవలంభించారు. 


“గీతాంజలి'లోని $88వ ఖండికను '“రారమ్ము? 
శీర్షిక తో అనువదించి ఆగ్నిధారలో [పచురించారు. 


దోళశరథి... 


“మనసు [కోధాన బండబారినపుడెల్ల 
కనికరపు వానజల్దుతో కదలిరమ్ము, 
స్వాంత మందు కారుణ్యంబు సడలు నెడల 
అమరగానము తోడ నన్నరసి పొమ్మ"” 


ఇది మూలానికి, యథాతథ మైన అనువాదం. కానీ 
స్వతంత్రంగా కనిపిస్తుంది రవీం|దుని గీతాలను చాలా 
వాటిని ఆనువడించారు వీరు, 

హిందీ సాహిత్యంలో సుమి|తా నందన్‌ పంత్‌ 
రచనల్ని కొన్నిటిని తెనిగింజారు వీరు. 

[పథమ రశ్మిలో = 

“తొలి వెలుతురు రేకల రాకల నెటు 

తెలిసితివే వ్యోమ కురంగి 

నిరాయాసముగ ఈ గానము నెటు 

నేర్చితివే బాల విహంగి 

ఇంకా ఈ విధంగానే “గామయువతి' నౌకా 
విహారము" 'సన్నజాజి' పర్వత (ప్రదేశంలో వర్షం 


15 


మొదలైన పది ఖండికలను తెలుగులోకి అనువ 
దించారు, 

వీరికి ౪ భిమాన వస్తువులైన [పకృతి వర్ణన, గాంధీజీ 
ఆరవిందయోగి మొదలై న విషయాలనే అనువాదానిక్రి 
ఎన్నుకున్నారు. ఉరూ నుండి ఆంగ్లం నుండి చేసిన 
అనువాదాల్లో భావానికి | పాధాన్యతనిచ్చి అనువాదం 
చేశారు. కాని, హిందీ అనువాదాల్లో కేవలం పదాను 
వాద౦ చేసి నట్టుగా కనిపిస్తుంది. ' 

వీరి ఆనువాదం అనన్య సామాన్యమైన ఒక 
వైభవం. తమ సునిశిత పరిజ్ఞానంతో, అన్యథాషా 
పావీణ్యంతో కృద్లత సాధ్యమైన రీతిలో వీరు మనకు 
ఆనువాదారిను అందించారు. ఆందుకే అన్యభాషా 
కవితా కుసుమ సౌరభాన్ని ఆం|ధభాషా యోషాకచ 
బంధంలో గుబాళింప చేసిన వీరి లేఖినిదే అదృష్టం. 


ల 


కవి-వ్యాఖ్యాత 


కాళిచాసు మహాకవి చాలా గొప్పవాడు. సర్వజ్ఞుడు 
ఆదికవి వాల్మీకి మహర్షి తరువాత వేదములను విభ 
జించి, భారతమును రచించిన వ్యాసమహర్షి తరువాత 
చెప్పదగిన కవి, ఆని ఆనుటతో సందేహము లేదు. 
ఆయితే లోకములో అక్షర జ్ఞానము లేని అతి సామా 
న్యుని దగ్గర నుండి ఆరు కాస్త్రములను చదువు కొనిన 
మహాపండితుడు వరకు కాళిదాసు గొప్పవాడు కాళి 
దాసు గొప్పవాడు, కాళిదాసు గొప్పవాడు అని 
ఆనే వారే గాని కాళిదాసు ఎలా గొప్పవాడు? కా? 
దాసు ఏ యే గొప్ప విషయాలను చెప్పాడు? మిగిలిన 
కవులకు కాళిదాసుకు ఉన్నతేడా ఏమిటి? అనే ఆలో 
చన చేయువారు కనపడరు. కాళిదాసు కంటె కఠీన 
శెలిలో కాళిదాసు కంటె సుందర పద సమూహ 
ములను సుందర వృ త్తములతో ఏర్చి, పేర్చి పెట్టి 
కావ్యములను రచించిన కవులెందరో గలరు. అయి 
ననూ కాళిదాసు గొప్పవాడని చెప్పుటయే ఆందరికీ 
అలవాటై పోయినది ఈ నాటి పండితులు కొంత 
మండి కాళిదాసుకు ఇతర కవులకు తారతమ్యము చెప్ప 
లేని స్థితిలో యున్నారు. కారణమేమనగా ఈ నాటి 
పండితులు ఏ తర్కమో, వ్యాకరణమో చదువుకొని 
ఈ కాస్త్రముల కంటెను పరమ (పమాణములగు (శుతి 
స్మృతి పురాణముల షేర్లను గూడ మరచిపోయి 
మశకు విద్య పూర్తి అయిందని అనుకునే స్థితిలో 
ఉండుట చేత, కాళిదాసు గొప్పవాడని ఆందరితో 
బాటు ఆంటున్నారే గాని ఎట్టు గొప్పవాడో, నిరూ 


పించలేని స్థితిలో యున్నారు. ఇక (గ్రంథవిస్తర ' 


-- డా! శ్రీ రాణీ శ్రీనివాసకాస్త్రి 


భీతిచే, అతి సంక్షేమముగా కొళిదాసుని గొప్పతన 
మును గూర్చి పరిశీలిలతము. ఈ కాళిదాసు తన 
[గంథముల యందు ఆడుగడుగునా [శుతి, స్మృతి 
పురాణములోని సారభూత విషయములను షట్‌ శాస్త్ర 
ముల లోనూ, షట్‌ దర్శనములలోను చతుష్షష్టి 
కళలలోను సారభూతవిషయములను తన [గంథమాల 
యందు తాను (వాసిన చరితలయందు, ఆయాసమయ 
ముల యందు ఆర్థాంతర న్యాసములలో సుకర్ణమ య 
మాల యందలి రత్నములవలె పొందు పరచెను, 


ఆయితే ఈనాడు పండితులందరూ కాళిదాసుసికావ్యము 
లను చదివినవారే, ఆయిననూ అందులోకొందరు కాళి 
దాసు [గంధములయందు ఈ అద్భుతవిషయములున్న 
వని మ్మాతము చెప్పలేక పోతున్నారు. ఏమనగా 
(1)తాము స్వయముగా [శుతి స్మృతిపురాణాడి జ్ఞానము 
లేనివార గుట చేతను, (2) కావ్యములకు వా కిఖ్యాతి 
మల్రినాధ సూరి అగుట చేతను, మల్రిాాధ సూరి తాను 
చాలా కాస్త్రములను చదువుకొన్నట్లు (వాసుకొని 
యున్నను ఈయన  వ్యాఖ్యానమును పరిశీలించగా 
ఈతనికి అభిమాన శాస్ర్రము వ్యాకరణమొక్కటే 
యనియు ఇతర శాస్త్ర పరిచయము తక్కువ అనియు 
ఆర్థముగాక మానదు. ఏమనగా కొన్నికొన్ని క్లోక 
ములకు, విశిష్ట విజ్ఞానము గల వాటికి తప్పుడు 
వ్యాఖ్యాలల్లెను. వ్యాఖ్యాత గూడా సర్వజ్ఞుడయి కాళి 
దాసుని ఆర్థము చేసుకొని , వ్యాఖ్యానించిన యెడల 
కాళిదానుని యొక్క యదార్ధజ్ఞానము ఆందరికీ విస్ప 
వ్టముగా తెలిసేది, ఈ [కింది ఉదాహరణలో. 


కవి _వ్యాఖ్యాత 


చూడండి: కాళిదాసుని సర్వజ్ఞత్వమూ, కొన్ని చోట్ల 
మల్రినాథుని అల్పజ్ఞత్వమూ కనపడతాయి ముందుగా 
కొళిదానుని [(గంథములలోని మొదటి [గంథముగా 
చెప్పబడుతున్న “రఘు వంశమహో కావ్యము” నందలి 
కాళిదాసుని (శుతి స్మృతుల యందాళ' క్రిని పరికీ 
లింతము. 


కో వనాంత రాదు పావృత్తైః 


(పత్యుద్యాతై సపస్విభిః il 
ఇతి రఘుకంశే ౧౨౪౯. 


తా॥ దిలీపమహారాజు తనభార్యయగు సుదక్షిణాదేవితో 
సహా, వకిష్టా[శమమునకు చేరెను. ఆ సందర్భములో 
కాళిదాసు ఆ వశిస్టాశమ మండలమునిట్టు వర్ణించెను, 
ఆ హితాగ్నులగు యజమానుల, ఇతర తపోవన 
ములకు వెళ్ళి సమిధలు, దర్భలు. ఫలములు వాటిని 
తీసుకొని తమ తపోవనమునకు వచ్చు సరికి అదృశ్య 
రూపములో ఉన్న తమ యొక్క- తేతాగ్నులగుగా ర్ల 
పత్య, ఆహవసీయ, దక్షిణాగ్నులచే ఎదురేగబడిన 
తాపసులచే, అన్ని వైపులా పూరింప బడుచున్న 
ఆ తపోవనమునకు సుదక్షిణాదేవి, దిలీపులు చేరిరి. 
అనగా సాయంకాల సమయము నందు తమ ఆశ్రమ 
ముల నుండి ఇతర తపోవనములకు వెళ్ళిన మహర్షులు 
తిరుగా తమతమ ఆశమములకు సాయంకాల సంధ్యా 
వందన అగ్ని హో[తాదులను నిర్వ ర్తించుటకు సమి 
ధలు దర్భలు ఫలములు మొదలగు వాటిని తీసుకొని 
ఆన్ని వైపుల నుండి తమతమ ఆశమములకు చేరు 
చుండిరి, ఆహితాగ్నులగు వారు ఆశ మముల నుండి 
ఇతర పదేళములకు వెళ్ళి తీరగా తమ ఆ్రమము 
లకు వచ్చునపుడు తమచే ఉపౌసింపబడుచున్న (తేతా 
గార్లపత్య, ఆహవనీయ దశ్నీ 

(గామాంతరమునకు వెళ్ళి తిరిగి 


గ్నులు, అనగా 
ణాగ్నులు, తండి 
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ఇంటికి వచ్చు సరికి ఇంటిలో నున్న చిన్న పిల్ణలు 
తం|డికి ఎదురేగునట్టుగా ఎదురేగునని వేదము చెప్పు 
చున్నది. 
[శుతి;= |పోష్యాగచ్చతా మాపాతాగ్నీ నా. 
మగ్నయః [పత్ముద్యంతి॥ ఇతి 
అని వేదములోని విశేషమును 
ఈ చరి|తలో ఉదహరించెను, 


కాళిదాసు 


. కొళిదాసుని స్మృతుల యందాశ క్రి; 
స్మృతులు (ధర్మశాస్త్రములు) _కుతిని అనుస 
రించియే యుండును, అని ఇట్టు నిరూపీంచెను, 
లో మార్గం మను ష్యేశ్వర ధర్మపత్నీ! 
_శుతేరి చార్జం స్మృతిరన్వగచ్చత్‌॥ 


ఇతి రఘువంశం ౨ సర్గ ౨ శ్లోకం 


తా॥ ఆ దిలీప మహారాజు యొక్క భార్యయగు 
సుదక్షిణాదేవి, ఆ వశిష్ట మహర్షి యొక్క నందినీ 
ధేనువు యొక్క గిట్టలతో పవి తమగు రేణువులు 
గల మార్గమును వేదార్థమును మన్మాడి స్మృతులు 
ఆనుసరించినట్టు అనుసరించెను. 
CN సబభూవ దురాసదః పరైః 
గురుణా ధర్వ విదాకృత కియః। 
పవనాగ్ని సమాగ మోహ్యయం! 
సహితం |బహ్మయ దస్త్ర తే*సా॥ 
ఇతి రఘు వంశే ౮ సర్గ ౪క్టోకం. 
తా! అధర్వణ వేదవే తయగు గురువయిన వశిష్ట 
మహర్షి చేత చేయబడిన పట్టాభిషేక సంస్కారము 
గల్గిన అజ మహారాజు శతృవులకు దురాసదుడాయెను. 


ఏమనగా? అస్త్ర తేజస్సుతో, అనగా క్షత్రియ. తేజ 


స్పుతో, గూడిన [బవ్నా తేజస్సు వాయువు, అగ్ని 
కలిగిన ఎట్టిదో అట్టిది గదా! 


ఈ |[బహ్మ క్ష్మతియ తేజస్సుల సమాగమము 


Es 


యొక్క., ఆవశ్యకతను గూర్చి మనుస్మృతిలో ఇట్లు 
చెప్పబడెను, 
శ్లోః నా [బహ్మక్ష|త్ర మృధ్నోతి | 
నా క్షతం |బహ్మ వర్ధతే | 
(బహ్మక్షతేకు సంయు త్తే | 
ఇహాము తచవర్ధతే i 
ఇతి మను స్మృతో 9. ఆధ్యా. 822 శ్లో, 


తా॥ [(బహ్మతే “జసహాయము లేని క్షత తేజస్సు 
గాని, క్షత తేజస్సహాయము లేని [బహ్మ తేజసుణ 
గొని వృద్ధిని పొంద జాలవన్కు (బహ్మక్ష్యత తేజస్సులు 
కలిసిన యెడల ఈ లోకము పరలోకము గూడ 
వృద్ధిని బొందును. ముల్లోకములు సుభిక్షముగా నుండు 
నని భావము, ఈ మను స్మృత్యర్థమునే కాళిదాసు పై 
శ్లోకములో పొందు పరచెను, ఇంకా యిలాంటి ఉదా 
హరణముల ఎన్నో వున్నవి ఈ నాటి వారు కొందరు 
గొప్పగొప్ప సెన్ఫులను కని పెట్టారనియు, 
ఈ సెన్సులు వూర్య కాలము వారు యెరుగరనియు 
అని అనుకొనే కొన్ని స్రైన్ఫులను కాళిదాసు ఆతి 
హేలగా తన [గంధములలో యే రీతిగా ఉపమాన 
ములత్యో, 
చూడుడు. 
Ea) స్నిగ్ధ గంభీర ని ర్హొషం ] 
ఏకం స్యందన మాస్థితౌ | 
(ప్రొవృషేణ్యం పయోవాహం | 
విద్యుదై రావతా వివ ॥ 
ఇతి రఘువంశే 1. సర్లె 86 శ్లోకం- 
తా॥ గంభీరమయిన మధుర ధ్వనిగల ఒకే 
రథము మీద సుదక్షిణా దిలీపు లిద్దరూ కూర్చుని 
యున్నారు. యెట్ట్లనగా? మధుర గంభీర ధ్వని గల 
వర్షాకాలపు మేఘమును, విద్యుత్‌, ఐరావతముల వలనే 
అధిష్టించి యున్నారు. అనగా ధన విద్యుత్‌, బుణ 


అర్థాంతరన్యాసములుగా ఉదహరించెనో 


| సవం 


విద్యుత్‌ లేక స్రీ విద్యుత్‌ పురుష విద్యుత్‌ (నెగిటివ్‌ 
కరెంటు, పాజిటివ్‌ కరెంటు)ల వలెనే యున్నారు. 

ఆ సుదక్షిణాదిలీపు లిద్ధరూ వే ఘము నందలి 
మెరుపు తీగెవలే రథమునందు యేక స్థాన స్థితులై 
యున్నారు, అని ఆర్థము _ మేఘమునందు ధన. 
బుణ విద్యుత్‌లు రెండూ వుంటేనే వర్షము కల్లును, 
విడిగా ఒక్క విధ్యుత్‌ వల్ణ వర్షము రాదు. అల్లే 
రధము మీద వుండి సంతానము కొరకు, వశిష్టా 
(శ మమునకు పోవుచున్న సుదక్షిణాదిలీపులిద్దరి వలన 
రఘు మహారాజు పుట్టటోవు చున్నాడనే సూచనను కాళి 
దొాసుసూచిం చియుండగా మల్లినాథుడు యిట్టివిజ్ఞానము 
లేని వాడగుట చేత ఆవకతవకగా డొంక తిరుగుడు 
వ్యాఖ్యానమును చేసెను. ఎట్ట“గా? “*ఇరాః ఆపః” 
ఉదకములు “ఇరావాన్‌ సముదః” ఆనగా నీరుగల 
వాడు సము[దుడు “త తభవః” (సము[ద భవః) 
ఐరావతః” ఆ సముదము నందు పుట్టినది ఐరోవత 


గజము ఐరావతో [భమాతంగః” అని ఆమరము 
నందు గలదు. * ద్యోది చౌ ద్వేస్ర యామ్మభం 
వ్యామ పుష్కర మంబరం” అనియు, “అభం 


మేఘోవారి వాహః” అనియు అభ శబ్దమునకు ఆకాశ 
మనియు, మేఘ మనియు రెండు ఆర్థములు కలవు. 
ఇచట “అభ్రమాతంఠగఃి” అనగా ఆకాశము సంచ 
రించు గజమశి యర్థముకాగా, మల్లినాధుడు మేఘమును 
వూహించుకొని యిట్టు వ్యాఖ్యానించెను “అభ 
మాతంగత్వం చాస్య అస్థి తత్వాత్‌ ఆ|భరూప 
త్యాద్యా ఇతి కీర స్వామీ, ఆత ఏవమేఘారోహణం 
విద్యుత్సాహ చర్యం చఘటతే, కించ, విద్యుత ఐరా 
వత సాహచర్యా దేవ ఐరావతీ సంజ్ఞాపి, ఐరావతస్య 
స్రీ ఐరావతీ ఇతి క్షీర స్వామీ, తస్మాత్సుష్టాకం 
విద్యు దైరావతా వివేతి ఏకరథారోవాణో క్యా కార్య 
సిద్ధేర్బీజం దంపత్యో రత్యంత సామన స్యంచ సూచ 
యతి” ఆని వ్యాఖ్యానించెను. ఈ ఐరావత గజము 
మేఘము మీద వుండునది గావున లేక మేఘ రూప 
మున వుండును గావున ఆ|భమాతంగమెనదని శ&ర 


కవి-వ్యాక్యాత 


స్వామిగారు చెప్పారుట గూడ. ఈయనకు తోడు* 
కాబట్టి యీ ఏనుగుకు మేఘారోహకత్వము విద్యు 
త్సాహ చర్యము కల్గుచున్న వట. మరియు యింకొక 
వింత విషయమేమిటంటే? విద్యుత్తుకు యో ఐకా 
వతముతో తిరుగుట వల్ల “బరావతీ” ఆను పేరు 
కూడా కలదట. ఐరావతము యొక్క భార్యకాగా 
“లర్రావతీ” అయినదని శీర స్వామిగారు చెప్పారట, 


అందుచేతనే కాళిదాసు గారు గూడ *విద్యుదై రావతా 
వినో అన బాగుగా చెప్పిరట.  ఏకర థారోహణమను 


టచే, కార్యసిద్ధికి బీజము దంపతులకు అత్యంత (పీకిని 
సూచిస్తున్నది, అని మల్టి నాధుడు తిప్పి, (తిప్పితల 
కాయకు రోకలి చుట్టినట్టు అర్థము లేని వ్యర్థ వ్యాఖ్యా 
నమును చేసెను. అసలు ఇరాః = ఆపః అంటె నీరు 
ఆంతవరకే నిజము. ఇక ఆపెన “ఇరావాన్‌” అంటె 
సము[దము. అందు పుట్టిన ఐరావతము దాని సాహ 
చర్యము వలన దానికి భార్యయయి మెరుపు అరావతీ 
అగుట, ఇవన్నియూ ఆకాశపురాణము లాగున 
[వాసెను. ఇదంతయు ఆసందర్భమే, ఇచట సరి 
యగు యర్థము యేమనగా? *ఇరావాన్‌"” అంటే 
మేఘము “ఇరావతి (మేఘె) భవా ఐరావతీ” 
మేఘమునందు బుట్టునది మెరుపుగాని ఏనుగు కాదు. 
ఈ | కింద చూడుడు 


కో! ఐరావతోఒ [(భ్రమాతంగ నారంగ 
లికుచాహిషు | 
కురావతం మహేం[దస్య 
బుజుదీర్హ శరాసనే । 
ఐదావతీస్యాత్సరితి 
తడిద్భేదేఒ పిలక్ష్యతే | 
ఇతి విశ్వ; 


ఈ విధముగా, ఐరావత, శబ్దమునకు, ఐరావత 
గజముతో సంబంధము లేకుండగనే, నారింజపండు! 
నిమ్మపండు, సర్పము, ఇందధనస్సు, నదీవిశేషము, 
విద్యుద్విశేషము మొదలగు యర్థములు గలవు ఈ 
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విద్యుత్తులలో స్త్రీ పురుష భెనములున్నట్లు స్పష్టముగా 
తెలియుచున్నది ఈ స్రీ పురుష విద్యుత్తులే, ధన, 
బుణవిద్యుత్తులు. యీ రెండునూ కలిసినప్పుడే మెరు 
పులు, ఉరుములు, పిడుగులు, వర్షము మొదలగునవి 
పుట్టుచున్నవి. ఈ రెంటి సంయోగము లేనిచో యే 
కార్యము జరుగదు. ఈ విషయము సాధారణముగా 
కొందరికి తెలియును. ఈ విద్యుద్విభేదమును భాగుగా 
నెరిగిన కాళిదాసు సుదక్షిణా దిలీపులకు ఉపమాన 
ముగా నిచ్చెను. సుదక్షీణా దిలీపులిద్దడా ఆ ఏక 
రథము మీద మెరుపు తీగలవలె [పకాశించుచున్నా 
రని చెప్పియుండగా, యీ విద్యుద్విజ్ఞానమేలేని మల్లి 
నాథుడు మేఘముమీద ఏనుగును, ఆ ఏనుగు పక్కన 
భార్యగా వున్న మెరుపునుతాను వూహించి వ్యాఖ్యా 
నించాడు. మేఘముమీద ఏనుగును మల్లి రాధుడు గాని 
యింకొకరు గాని చూదియుండిరా? చూడగలరా? ఆ 
దిలీపుని, పెద్ధ ఏనుగుగాను, సుదక్షీణాదేవిని ఒకేసారి 
కంటికి కనపడి వెంటనే ఆంతర్జానము నొందే మెరుపు 
లాగుననూ వూహాంచి, 


ఆ సందర్భపు వ్యాఖ్యను 
చేసెను. 


మరియు, యీ మల్చినాధ వ్యాఖ్యకు యింకొక 
వుదాహరణను చూడండి 3 


శో[ కామం నృపాస్సంతు సహా (సళో౬ఒన్యే 

రాజన్వతీ మాహురానేన భూమిం! 

నక్షత తారాగవహ సంకులాపి! 

జ్యోతిష్మతీ చర్మదమ సైవరా తి 

ఇతి రఘువంశే 6 సర్గ 22 లో 

తా॥ ఇందుమతీ, స్వయంవరమునకు 'వచ్చిన రాజు 
లమ గూర్చి వర్ణించుచూ సర్వజ్ఞుడగు కాళిదాసు యే 
చిన్న విషయమును గూర్చి చెప్పినను, యే చరిత 
విషయములను గూర్చి చెప్పుచున్నను ఉదాహరణలతో 
ఉపమానములతో, అనేక శాస్త్రరవాస్యములను చెప్పే 
సహజ స్వభావము గల వాడగుటచే, ఒకానొకరాజును 
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గూర్చి వర్ణించుచూ, జ్యోతిష పరిభాషను యిట్లు 
చెప్పెను. 

రాజులు ఎంత మంది యున్ననేమి? ఈరాజు 
వుండుటచేతనే. యీ భూమి రాజన్యతీ అయినదని 
చెప్పుదురు. ఎట్టనగా? పగలు సూర్యరశ్మిలో, నక్షత 
ములు, (గ్రహములు ఎన్ని యున్ననూ కంటికి కన 
బడవు గదా? ఇక రాతి యందు నక్ష తములు, తాగా 
[గహములు, ఆనగా, కుజ, బుధ, గురు, శుక, 
శనులు వున్ననూ చం[దుడుంటేనే వెన్నెల ర్యాతి 
యగును. 


ఆ చందుడు లేనిచో ఎన్ని నక్షత ములున్ననూ, 
తారా[గహములె దువున్ననూ, వెన్నెల రాతికాదు ౪ 
అని యీ శ్లోకములతో కాళిదాసు పూర్వార్థమున్క 
(పస్తుతపురాజును వర్జించి! మిగిలిన ఆర్హశ్చ్‌ క మున 
జ్యోతిష పరిభాషను ఉదాహరణగానిచ్చెను. ఎట్లనగా 
జ్యోతిషములోని, [గహముల్కు  బింబ్బగహములు, 
తారా గహములు ఛాయా[గహములు, ఆని మూడు 
విధములు. వీటిలో బింబ గహములనగా, సూర్య 
చం[దులు, ఛాయా|గహములనగా। రాహు కేతువులు 
బుధ, గురు, శుక్ర 
శనులు ఐదుగురు. ఈజ్యోతిషపరిభాషగూడయీ చెప్ప 
బడ చున్న చరి తతో బాటు చెప్పియుండెను. అయితే 
యిచట వ్యాఖ్యాతయగు మల్తినాధసూరి, జ్యోతిషము 
తెలియని వాడగుటచేత, నక్షత తారా గహనునుసరికి 
నక్ష|తమన్నను, తారయన్నను, ఒక్కటే యర్థము 


ఇక తారా[గములనగా కుజ 


గదా! కాళిదాసు యేదోపొరపాటున చెప్పియ్చుటాడని ' 


ఊహించుకొని నవ్యత, తారా శబ్దము పునరుక్తులను 
కొనినాడు.. “తార్మాగహ” మనగా జ్యోతిష వరి 
భాష తెలియనివాడగుటచే ఏకవచనమని తోచకతాను 
యిట్టుస మర్ధించెను “నక్షతై 9 ఆశ్విన్యాధిభిః తారా 
భిః సాధారణై ర్జోతిర్భిః! 1గహై* భౌమాధిభి అని 
వ్యాఖ్యానిం చెను. ఆకాశములోని జ్యోతిస్సులు రెండే 


[సవ తీ 


విధములు, తిరిగేవి, తిరగనివియని. తిరిగేవి [గహ 
ములు, తిరగనివి నక్ష[త్రములు. ఈ వివేచనా జ్ఞానము 
జ్యోతిళ్నాస్ర్రము తెలిసిన గల్గును జ్యోతిషము తెలి 
యనిచో ఈ వ్యాఖ్యవలెనుండును . 

మరియు మల్టినాధుని వ్యాఖ్యకు యింకొక చిన్న 
ఉదాహరణనిచ్చియీవ్యాఖ్యానమింత టితో ముగింతును, 


శ్లో i అధోరగాఖ్య స్యపురస్య నాధం 
దౌవారికీ దేవసరూపమేత్య 
ఇతళ్చ కోరాశ్నివిలోకయేతి పూర్వాను 
భిస్టాం నిజ గాధభోజ్యాం 
పాండ్యోయమం సార్చితలంబ హారః 
కుప్తాంగ రాగోహరి చందనేన 
ఆభాతి బాలా తపర క్ష సానుః 
సనిర్గరో దార ఇవా(దిరాజః 


ఇతి రఘనంశే 6 సర్గ 58 60 


లా! ఉరగ పురాదిపడగు యీ పాండ్య మహారాజు 
హారములతోను, హరిచందనముతో గూడిన ఆంగరాగ 
మున్నూ గలవాడై, ఎట్జని లేత ఎండతోను, సెల 
యేర్చతోనూ గూడిన పర్యతరాజగు హిమవత్పర్వతము 
వలెనున్నాడని వర్ణించెను. 

ఆచట వ్యాఖ్యాత యగు మల్లినాధుడు యిట్లు వ్యాఖ్యా 
నముచేసెళు. “ఉరగా ఖ్యంసపురస్య, పాండ్య దేశే 
కాన్యాకుజ్జతీర వర్తినాగపురస్య నాథం ఏత్యి” ఆని 
వ్యాఖ్యానించెను, ఈ మల్రినాధుడు “ఉరగప్పరం” 
అనగానే, ఎచ్చటనూ సంబంధము లేని కాన్యకుబ్ద 
మును ఎత్తుకున్నాడు. 

“కాన్యకుజ్జము" యనునది, దేశమో. పట్నమో 
నదియో, ఆర్థముగాక ఊత్తర భారతదేశంలో ని* 
పాంచాలదేళానికి ఒకప్పుడు ముఖ్య పట్టణమయిన 
ఆకాన్య కుజ్జమును (పస్తుతము కనేజ్‌ అని పిలచు 
చున్నపట్టణమును) నదిగా భావించుకొని ఆ కాన్యకుజ్జ 


కవి-వా శిక్యూత 


తీరమున దక్షిణ భారతదేశంలోని పాండ్యదేశమునకు 
(కావేరీనదీ సాగర సంగమమువద్ద ఒకప్పుడు ముఖ్య 
పట్నముగాయున్న నాగపట్నము (ఉరగపురము) 
ఉన్నదనుకొని ఊహించి (వాసాడు, ఈ విధముగా 
సర్వజ్ఞుడగు కాళిదాసుని కొవ్యములకు. స్వల్పజ్ఞుడగు 
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మల్లినాథసూరి, వాసిన వ్యాఖ్యలు ఎట్టున్నవో చదు 
వరులు చూచితిరి గదా! ఇలాంటివి, ఇంకొ యెన్నో 
వందలు గలవు. ఆయితే [గ్రంథ విస్తర భీత్యాయింత 
టితో ఆపుచుంటిని, ఈ మారు మల్లినాథుడు కుమార 
సంభవమును ఎట్టు వ్యాఖ్యానించెనో పరిశీలింతము. 


వంనవి 


(సవంతికి, కవితలు-వ్యాసములు సమీక్షలు పంపుచూ ఈ పత్రికా వికాసమునకు అన్ని 
విధముల సహకరించు రచయితలకు, కవులకు, విమర్శకులకు అధివాదములు. వీరు ఈ [కింది 


సూచనలను గమనించ మనవి:= 


1. (పచురణలకు పంపించే (పతి రచనకు (ప్రతి లిపి దగ్గిలటుంచుకొనగలరు. చిరునామా గల 


కచరుగాని షాంపుకవరుగాని పంపవలదు, 


2. రచన కాగితపు ఒక వైపునే స్పష్టముగ (వాసిపంపగలరు. 


8. వ్యాసముగాని కవితగాని పంపినది మొదలు దానిని (పచురించమని విసరీతముగ జాబులు 
[వాయదున్నారు. స్వీకరించిన రచన కనీసం మూడు మాసాలకు పైగా (పమరింపగ లము, 
ఇందున గూర్చిన ఉ తర -|[పత్యు తరములు జరుపవలదని మనవి, 


4. సభలు-సమావేశముల వార్తలు పంపువారు బదు లేక ఆరు కాగితాల మేరకు వార్త లు వాసి 
పంపుచున్నారు. ఇట్టుగాక అతి సంక్షి ప్రముగ ఒక పేజీ మేరకు వార్తలు పంపమనవి, 


క. కవితలు వ్యాసములు ఒకే విషయముపై ఎక్కువగ వచ్చుచున్నవి. రచయితలు గమనించ 


మనవి. | 


6. సమీక్షకు పుస్తకాలు పంపినవారు తమ పుస్తక సమీక్షలు వెంటనే (పచురించమని కోరుతూ 
జాబులు |వాస్తున్నారు. ఆయా సమ యాల్లో తస్పక సమీక్షలు [పచురించ గలము. 
గమనించగ లరు. ఇందుకు సంబంధించి ఉ త్తర- పత్యు_త్తర ములు జరపవద్దని నునవి, 


సంపాదకులు 


కా 


(పాణస్నహితుడు 


రావుకు ఏవారప[తికయినా సరే _ వెనుకనుంచి 
"పీకలు తిప్పి చూడటం అలవాటు, ముందు [గంథ 
పరిచయాలు చూస్తాడు. తరువాత తారాఫలంచూసాడు. 
తారాఫలం చూడటంలో ఆతడిదొక పద్ధతి. ఆతడికి 
జాతకాలలో నమ్మకము ఉండికొదుగాని.తన రాసి 
ఫలాలను చూసేటప్పుడు--”ఈవారంలో అధిక 
వ్యయం అయ్యే సూచనలున్నాయి” అని ఉండే 
నిజంగా జా(గ త్రపడతాడు, “ఈ వారంలో సీకు 
అకస్మిక ధనంలాభం కలుగుందని ఉంటే రావు 
ఆమాటను నమ్మడు. ఉదాసీనంగా ఉంటాడు. "నిన్ను 
చూసి ఆసూయపడేవారు సీకెదురవుతారు” అని ఉంటే 
జాగత్తగా మెలుగుతాడు. “ఇంట్లో పిల్లలకు అనా 
రోగ్యం కలుగుతుందం టే వాళ్ళను ముందుగానే డాక్టరు 
దగ్గరికి తీసుకు వెళ్ళి పరీక్షలు చేయిస్తాడు. "మ్మితులతో 
ఘర్షణ పడతావంి” చే వాళ్ళను తప్పించుకు తిరుగు 
తాడు. “ఆవేళాన్ని తగ్గించుకుంటే మంచిద”ని ఉంటే 
చితాలు గీసుకుంటూకూర్చుంటాడు. ఆదీ కాక పోతే 
తనకున్న ఆ చిన్నయింట్లోనే ఓమూల చదువుకుంటూ 
కూర్చుంటాడు. 


ఇలాగే-ప్మతిక లలో వచ్చే రాసి ఫలితాలవల్టరావుకు 
తన స్వభావానికి ఒక విధమైన క్రమశిక్షణ యిచ్చే 
అవకాశము లభించింది. కానిఆశలుచూపే అంకాల 


మీద మాతం దృష్షిని పోనివ్వడు. 


ఆ వారంలో అతడికి ఎంతకాలంనుంచో ఆచూకీ 
తెలియని మి(తుడిని గురించిన సమాచారమందుతుందని 


రాశిఫలం చెప్పింది. 


ఇల్లిందల సరన్వ తీ దేవి 


ఎన్నడూ ఆశల జోలికిపోని రావు కళ్లు వెడల్పు 
చేసికుని, కనుబొమలు పైకెత్తి మళ్లీ మళ్ళీ రాశిఫలి 
తాలు చూశాడు. మితృడి ఆచూకీ ! ఎంతకాలంనుంచో 
ఎదురుచూస్తున్న మి|తుడు అంటే [పాణమితుడేఆయి 
ఉంటాడు. ఆతడిని గురించిన సమాచారమందుతుందా 
ఈ వారంలో ? 


రావు అలోచనలో పడ్డాడు. తనకు మితులు 
అందులోనూ | పాణమి తులెవరయి ఉంటారు ? 


తాను సంఘ సంక్షేమ కాఖలో (ప వేశించిన తరు 
వాత పాతజీవితాన్నంతా మరచిపోయాడు, ఆఫీసు 
పరంగా మితులెవరూ లేరు. ఇప్పుడు వచ్చేవాళ్లంతా 
ఏవో పనులమీద వచ్చేవా శ్లే వాళ్లవంక తలఎత్తయినా 
చూడడు. వాళ్లు వచ్చినపని వీలైతే ఆనుకూలంగా = 
లేకపోతే ప్రతికూలంగా జరుగుతుందని తెచ్చిపెట్టు 
కున్న మర్యాదతోో హోదా కలిపిన ధోరణిలో, 
మాట్టాడి పంపుతాడు. 


తను ఇంటర్మీడి వటునుంచీ కలిసి చదివినవాళ్లలో 
తనకు కాస్త సన్నిహితంగా ఉన్నవాళ్ళు ఐదుమంది. 
వాళ్లలో ముగ్గురు బి.ఏ తో చీలిపోయారు. పోతే ఇద్దరు 
తను ఎం. ఏ చేసిన తరువాత ఉద్యోగం దొరక్క 


పోతే *లా' చదివాడు. ఎం.వీ.తో ఆ ఇద్దరూ కూడా 


ఆలోచన అపి, కళ్లజోడు తీసీ, 
తుడిచి మళ్లీ పెట్టుకున్నాడు. షర్టుకాలరు సరిచేసు 
కుండూ ఉండగా చటుక్కున జ్ఞాపకం వచ్చింది. 


[పాణ స్నేహితుడు 


నిరుద్యోగిగా ఉండటమెందుకని తనతోపాటు లో 
కాలేజీలో చేరినవాడే విట్టు. అతడి పూర్తిపేరు పాండు 
రంగ విఠల్‌ చామనచాయ అయినా చూడచక్కని 
రూపం. చెయ్యెత్తు విగహం.* అతడిని ఎంతదూరం 
నుంచయినాగుర్హుపట్టవచ్చు. ఎందుకంటే ఆతడినడకలో 
(పత్యేకత ఉండేది, 

తనూ ఆతడూ ఒకగదిలోనే ఉండేవాడు. ఒక. 
గదిలో ఉన్నా ఎక్కువగా మాట్లాడుకునే వారుకాదు. 
హోస్టలుచుట్టూ పూలచెట్టూ ఎదురుగా లాన్‌ ఉండేవి. 
సాయంకాలం కాగానే-ఇద్దరికీ-డబ్బు చేతిలో ఎక్కువ 
ఆడేదికాదు కనుక -లాన్‌లో కూర్చుని కబుర్లు చెప్ప 
కుంటూ ఉండటం మెల్లి మెల్లిగా 
హాస్టల్‌ బిల్లూ హోటల్‌ బిల్లూ అవసరానకి రావు కట్ట 
వఠిసి వచ్చింది. 


ఆలవాటయింది, 


విట్టూ ఏమాట మాట్లాడినా, ఏ విషయాన్ని గురించి 
చెప్పినా ఏరికూర్చిన పదాల్దా * మలచిన వాక్యాలు 
నోటివెంబడి దొర్దేవి, మామూలు సంభావణకూడా 
మగచిపోలేనంతగా గాఢమైన ముద మనసుపైన 
వేసేవి. మాటలేకాదు-మనిషీ, అతడి వేషముకూడా 
అలాగే ఉండేవి. [కాపుదువ్వుకున్నా = వర్జుగుండీలు 
పెట్టుకున్నా, ధోవతికట్టుకున్నా ఇంటర్వ్యూకి వెళ్లు 
తున్నట్టుగా శ్రద్ధతో దిద్దుకునేవాడు. , ఆతడు ధోవతి 
కట్టుకునే తీరు ఎంతో అందంగా ఉండేది. కుచ్చెళ్ళు 
చక్కగా పేక్చ్నినట్టుండేవి. 

“నిన్నుచూసే నాకు సిగ్గుగా ఉంటుంది” 
అన్నాడు రావు ఇద్దరి మధ్యా కాస్త చనవు ఆధికమ 
యిన తరువాత, 

“ఎందుకు?” అన్నాడు విట్టు ఆశ్చర్యంగాచూస్తూ 

“ఎందుకం టే”-ఏం చెప్పను? నాకేమీ అన్నిటిలో 
ఆ(శద్ధ. నాషర్జుచూడు? ఒక గుండీ పెట్టుకుంటే చాలే 
ననుకుంటాను, ఆద్దం చూసుకోకుండా తలదువ్వు 
కుంటాను. ఏమిటో. జీవితం ఇలా గడుస్తోంది” 
అన్నాడు రావు. 


వీవీ 


“దిద్దుబాటు లేకుండానే అందలగా ఊంటావు' 
వంకీలు తిరిగిన జుట్టు దువ్యగానే రింగులురింగులుగా 
తిరుగుతుంది. షర్టుకు గుండీలు లేకపోయినా = నీవు 
పెట్టుకోక పోయినా ఆదీ ఒక ఆందంగానే ఉంటుంది 
సక”, 

“వెక్కిరించకురా” అనేవాడు రావు. 

“ఆలా అనుకోను, సహజ మైన అందగాడికి దిద్దు 
బాటు ఎందుకురా. నావంటివాడికి కావాలి అదంతా” 

నిజానికి ఉన్నప్పటికీ 
ఆందగాడనిపించదు. విట్టూ ఒక్క చూపు లోనే ఆకర్షి "ప 
ఐడరాడు, ఆతడి కళ్ళు కాంతిపుంజాలే మోననిపిసాయి, 
మాట సరేసరిఎలేనెలు కురిపిస్తాయి. 


ఎారగాబ్యురగా రావు 


“చిలిపిగా అనేవాడు.” పెళ్ళిచూపులకు సీవంతగా 
కష్టపడి ఆలంకరించుకోనవసరం లేదు. ఎప్పుడూ 
వేషంలో ఉన్నన్రే ఉంటావు ” 

పెళ్లి మాటరాగానే ఇద్ద రికీ నవ్వొచ్చింది. ఎంత 
జి 
సుని నవ్వినవ్వి కళ్ళుతుడుచుకున్నారు. ఇద్దరూ 
అలిసిపోయి పచ్చికమీదికి ఒరిగిపో యారు. 


“మనకు పెశ్లేమిటిరా విట్టూ !” ఆనవ్వులోంచి 
తేరుకొని అన్నాడురావు, 


“ఏం ? మనం మాతం మనుష్యులం కామా ?“ 


“అవునుబే. వాళ్లను పోషించేటంత సంపాదన 
లేకుండానే ?” 


తనూ విట్లూ ఒకగదిలో ఉన్నా ఒకరిని గురించి 
మరొకరికి బాగా తెలియదనే ఆనిపించింది రావుకు. 


ఒకనాటి రాత్రి రావు హఠాత్తుగా నిదతలోంచిలేచి 
కూర్చున్నాడు. కడుపులో నొప్పి-పోట్టు. భరించలేక 
చేతులతో నొక్కిిపట్టుపని కూర్చున్నాడు, తెరలు. 
తెరలుగా నొప్పి వస్తోంది. కళ్ళుమూసుకుని మూలుగు 
తున్నాడు. 


లీక 


హాస్టల్లో న్పూడెంట్ట గదులముందరగా ఉన్న వరేం 
తాకు రెండుపక్కలా కిందికి పోవటానికి మొట్టు 
ఉన్నాయి. (కిందిభాగం కూడా సరిగ్గా ఇట్టాగే ఉంది, 
ముందరగా వున్న ఖాలీస్థలంలో పెద్ద పెద్ద చెట్టు, వాటికి 
ఎరటిపూలు, పూచినచెట్టు చూడటానికి ఎంతబాగుం 
టాయో ఆంతచల్దగా ఉంటుందా (పదేళం 


మూలుగుతున్న రావుకు ఆ నిళ్శబ్దనిశీధిలో ఎక్కడి 
నుండో రాగోలాపన వినిపిస్తోంది. ,ఆతడు వింటూ 
కడుపునొక్కుకుంటూ బాథపడుతున్నాడు. చూస్తే 
విట్టూ పక్క -ఖాలిగాఉంది ఎక్కడికి వెళ్టిీఊంంటాడు? 
బాత్‌రూమ్‌ ? 


రావు అలా కూర్చుని గంటకుపైగా అయింది, 
గడీయారం చూసుకున్నాడు? రెండున్నర, విట్టూగనక 
వస్తే సిక్‌ రూమునుంచి తనకేమయినా మంది తెస్తా 
డన్న ఆశతో మెల్లగా లేచాడు. గోడపట్టుకుని రెండడు 
గులు వేసి తలుపుగొ శ్లైం తియ్యబోతే తలుపులుతెరిచే 
ఉన్నాయి. 

రావు వరెండాలోకి వచ్చి అటూఇటూ చూళొడు 
ఆటుచివర పిట్టగోడమీద కూర్చున్నాడు విట్టూ 

రావుకు గొంతెత్తి పిలిచే ఓపికలేదు. చప్పట్లు 
కొట్టాడు, 

విట్ట్లూ మెల్లిగా లేచివచ్చి పకసితి ఆర్హంచేసుకుని 

ను వ్‌ థి థి 
ఒక చ్యూత కెచ్చిచ్చి మంచినీళ్ళు చేతికిచ్చాడు. 
మరునాడు. 

“విట్టూ, రాతిఆక్కాడ కూర్చునివీంచేస్తున్నావురా? 
అడిగాడు రావు. అప్పటికి రావునొప్పి సర్దుకుంది, 
మామూలుగా లేచి ముఖంకడుక్కునికాఫీ తాగాడు, 

“ఏం లేదు. నిద పట్టకపోతే అలా చల్లగాలికి 
కూర్చున్నాను.” 

మరి-కూనిరాగాలు తీస్తున్నావు ? 


“ఆ( ఏదో కాలక్షేపం.” 


(సేవ తి 


మళ్లీ ఒక నెలయినా గడవకముందే ఇలాజరిగింది. 
రావుకు ని|దపట్టక ఇంగ్రీషనవల 'కోమా” చెతపట్టాడు, 
ఇంతింత ఘోరాలు జరుగుతాయా హాస్పిటల్సులో ? 
గతిలేని వాడు వస్తే ఇదేగతా? మత్తుమందిచ్చి శరీరంలో 
ముఖ్యమైన భాగాలు తీసేసుకుంటారా ? ఎంత భయా 
నకమయిన పరిస్థితి గి డాక్టర్లంతా ఒక్కటయితే రోగి 
పని అంతే. చట్టున పుస్తకం మూసీపక్క_కు చూశాడు, 
విట్టూలేడు. 

రావు నవలను పక్కకు పెట్టి తలపు తెరిచి 
చూశాడు, పిట్టగోడమీద కూర్చుని, నీలాకాశంలో పరు 
గులు తీస్తున్న చంద్రుణ్ణి చూస్తూ కవితాగానం చేస్తు 
న్నాడువిట్టు. ఛందోబద్ధమయిన పద్యాలు ఒక (పత్యేక 
మయిన బాణిలో, అర్ధవంతంగా, రాగయుక్రంగో గానం 
చేస్తున్నాడు. వింటున్న రావుకు దేహం పులశరించిండి. 
రెండు తలుపుల మధ్యా నిలబడి, తన్మయుడై వింటు 
న్నాడు, 

విట్టూది ఇంతగొప్ప. కవిత్వమా ? 

ఇంత చక్క..టి బాణిలో కవితాగానం చేయగలడా! 

ఆంతవరకూ తనకు చెప్పలేదు విట్టూ.ఒక గదిలో 
ఉంటున్నా, 

ఆంతవరకూ ఇద్దరూ రూమ్‌మేట్స్‌ వట్టి స్నెహి 
తులు మాతమే. ఇప్పుడు (పాణ స్నేపాతులయ్యారు, 
(ప్రతిరోజూ విటూచేత ఒక పద్యమయినా చదివించుకొని 
ఆఆనందంలో నిదలోక జారుకునేవాడు రావు, 

“ఏరా! నీకు జోలపాటలు పాడడమేనా నాపని?” 

“నీవునాపక్క_న ఎన్నాళ్ళుంటావు కనుక ? అంత 
వరకూ పాడుతూడఉండు, ” 

“చూడు రావూ ! సీ కీ అలవాటయితే ముందు 
ముందు చాలాకష్టపడతావు !” 

ఎప్పుడే'డి లభిస్తే దాన్ని అనుభవించటం ఏది 
లభించకపోతే ఊరుకోవటము అంతే” 


“ఆ వచ్చే దొరసాని “నీకీ అలవాటు. ఎవరు చేశా 
రని నన్ను తిబ్టిపోస్తుందిని నా భయం” 


[పాణ స్నేహితుడు 
ఆన్చేన్సు సీ పేరు చెప్పనులే” 


ఆప్పటినుంచీ విట్టూ ఖర్చులు చాలావరకు రావు 
మీదపడ్డాయి. ఆయినా రావు బాధపడలేదు. స్నేహ 
తుడీ సాంగత్యంవల్ల కలిగిన సంతోషమే తన భాగ్య 
మనుకున్నాడు 


ఆలా “లా” కోలెజిలొ చదువు ముగించారిద్ద రూ, 
ఉదో్నోగాన్వేషణ లో ఇద్దరికీ దారులు చీలిపోయాయి. 
ఆయనా ఏడాదికోసారి చూసుకుంటూనే ఉన్నారు 
కలుసుకున్న ఆ ఒకటి రెండురోజుత్రో మనసారా 
తనివి తీరేటట్టుగా కబుర్లు చెప్పుకునేవారు. విట్టూ 
స్వయంగా గానం చేసిన కవిత్వం విని పరవశించి 
పోయేవాడు రావు. ఇద్దరూ గృహస్థులయ్యారు. 
రావుకు [ప్రభుత్వోద్యోగం దొరికింది. విట్టూకి బ్యాంకిలో 
ఉద్యోగం దొ.కింది, ఫ్యామిలీస్టానింగ్‌ వారి ఆదర్శం 
ఇద్దరే పిల్లలు. 

డబ్బుబాగొ సంపాడిస్తూ, ఇల్టుకట్టుకొని, గవర్న 
మెంటుజీపులో తిరుగుతూ, ఠీవిగా అధికార పదవుల 
ననుభివిస్తున్న రావుకు [పతిరోజూ రాతివేళల్లో విట్టూ 
జ్ఞాపకం వచ్చేవాడు రానురాను ఇద్దరూ కలుసుకోవ 
టము తగ్గిపోయింది, కొంతకాలంపాటు ఉత్తరాలు 
ఇద్దరిమధ్యానడిచేవి. ఇప్పుడవీ లేవు. 


విటూ ఉద్యోగం చేసున్నాడుకదా. ఆ కవితలన్నీ 
6౬ మాలతి 

౨చ్చువేయించుకోకూడదూ ? ఎవరి విలువలు వాళ్లకు 
: : oe 
తెలియవు, ఆయినా విట్టూ అన్నిటిలో (శద్దవహించె 
వాడే మరి. ఈ విషయంలో అశ్రద్ధ చేయటం ఆశ్చ 

రకంగా ఉంది, 
రావు విట్టూను మండ లిస్తూ ఉత్తరాలు రాసేవాడు, 
ఒక టీ. రెండూ. మూడూ. ఎన్నిరాసినా జవాబురాదు, 
రావుకు [పాణ కొట్టుకు పోతున్నది. తెలిసిన వాళ్ళనూ 


కలిసిన వాళ్ళనూ విట్టును గురించ అడుగుతూ ఉండే 


వాడు. ఇండియిన్‌ బ్యాంక్‌ |బాంబెస్‌ కన్నిటికీ జోబులు 
(వాకాడు, 


ఖీర్‌ 


ఎక్కడి నుంచీ జవాబులు లేవు. 

కోన్నాళ్ళు రోజూ జ్ఞాపకం వచ్చే విట్టు రావుకు 
జ్ఞాపకాల అడుగున పడిపోయాడు. కాని. సాయం త 
మయే సరికల్లా ఎలాగో ఉండేదతడి మనస్సు. బాగా 
చదువుకుంటూ పైకీ వస్తున్న పిల్లలు ఎదురుగా ఉన్న 
(పేమిస్తూ | పేమించబడే భార్య కంటికెదురుగా 
మసలుతున్నా== సాయంయతమయే సరికల్లా ఏదో 
బెంగ. 

ఒకనాడు వారప్మతికను ఏదో ఆలోచిస్తూనే తిరగ 
వేస్తూ ఒకచోట ఆగిపోయాడు, 


1088 ఎన్నికల తరువాత ఆం|ధరాష్ట్రారిన్ని 
గురించిన నాలుగు చంపకమాలలు ఆహా! సమిఉఃహ! 
ఎంతటి రాజకీయావగాహన? ఎంత చక్కగా ఆంచనా 
వేళాడో? 

ఎవరీ రచయిత? 


రావు మొదటి నుంచీ చదివాడు, మళ్ళీమళ్ళీ చది 
వాడు. రచన చేసింది పాండు. 


“ఆరివిట్టూ! ఎన్నాళ్ళకు దొరికావురా? నిన్ను పే 
కాను. నీ కవిత్వం వల్లె, నీవు పట్టుబడ్డావు క[ఇర్నాళ్ళు 
ఎక్కడున్నావురా? 

రావు వెంటనే ఆ ప(తికాధిపతికి “మీ వార పతి 
కలో (పచురితమయిన “పాండు కవిత్వాన్ని చదివి 
నేను బాలా సంతోషించాను, పాండు” గారి ఆ|డసు 
తెలియ పరచవలసింద”ొంటూ ఓ ఉ తరం రాశాడు, 


నాలగో నాటికల్లా ఎ[డసు వచ్చింది. 

రావు మఖం ట్యూబులై టులా వెలిగింది. మనిషిలో 
చాలా ఉత్సాహం వచ్చింది. జీపు నిండా పెటోలు 
పోయించు కున్నాడు. క్యాంపు నెపమ్మీద బయలు 
దేరాడు. 

ఏవేవో ఊహలు _ ఎన్నెల్నో ఊహలు! తప్పి 
పోయిన కన్నదిడ్డి దొరికినవత సంతోషం! పట్టరాని 
ఆనందంతో మునకలు వేస్తున్నాడు. , విట్టుకిద్దరు మగ 
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పిల్టలు. పెరిగి పెద్దవాళ్ళయి ఉంటారు. ఏం చదువు 
తున్నారో? ఇప్పుడే తన పెద్ద కూతుర్ని కోడలిగా 
చేసుకోమని చెప్పి ఉంచాలి. ఆలా చేస్తే తమ స్నేహం 
జంధుత్వంగా మారి, మరింత గాఢంగా మారుతుంది. 


జీపు అతి వేగంగా పరుగులు తీస్తున్నది 
మధ్యాహ్నం పన్నెండు గంటలు దాటింది. ఒక 
హోటలు ముందు జీపు ఆపుకుని డై9వరూ రావూ 


భోజనం చేశారు. ఆక్కడ అడిగితే విట్టు ఉన్న ఊరు 
ఓక పదిమైళ దూరం ఉందని చెప్పారు. పైగా అది 
కుగామ మని కూడా తెలిసింది. 

“ఆడి కుగామమే అయితే బ్యాంకు ఉంటుందా? 

ఆతడికి సందేహం కలిగింది. మళ్ళీ ఎడసు గల 
చీటీని చూసుకున్నాడు, 

పాండు 

కేరాఫ్‌ కిల్టీకొట్టు శివయ్య 

అంగలూరు. 

ఉలిక్కి. పడ్డాడు రావ. ఎ్మడసు కొగితం సరిగా 
చూసి, చదివి జేబులో పెట్టుకున్నాడా? బ్యాంకి ఆఫీ 
సరు విథలేమిటి? కేరాఫ్‌ కిల్లీకొట్టుశివయ్యేమిటి? తనకు 
వచ్చిన ఎడసు కాగితమేనా ఇది? రాగానే జేబులో 
పెట్టుకున్నాడు కదా? చూడకపోతే ఇంత దూరం 
ఎట్టా వచ్చాడు? 

ఊరిపేరు మ్మాతమే చూసి ఆతంగా 
జేబులో కుక్కుకున్నాడు. |ప్రాణస్నే హితుడి 
దొరికిన సంతోషంలో ఆంతే జరిగింది. 


కాగితం 
ఆచూకి 


జీపు ఒకచోట ఆగింది. కిల్లీకొట్టు శివయ్య ఎక్క 
డుంటాడని డై వరు వెళ్ళి తెలుసుకుని వచ్చాడు: 


ఆ ఊరు చొలా చిన్నది. మట్టిరోడ్డు. వర్షాకాల 
మయితే బురదబురదగా ఉంటుంది. రెండు సందులు 
తిరగ్గానే శివయ్య కిల్తీకొట్లు దొరికింది. ఆ ఊరికల్దా 

a) ca A) ష్‌ 
ఓక పే కిల్రీకొట్టులా ఉంది, జనమంతా 
ఉన్నారు. 


[సవంతి 


డై 9వరు చీటీ చూపించాడు శివయ్యకు, 

శివయ్య దిగ్గున లేచి, ఆ చీటి పట్టుకుని జీపు ద 
రికి వచ్చి చూకొడు. జీపులో కూర్చున్నాయన పె 
ఆఫీసరులా ఉన్నాడు. ఈయనను ఆయనకు చూపి 
ఏం [ప్రమాదమోనని ఆలోచించాడు. 


ల ఏ౫ 


నీచ లి 


ఆరి నొ 


“ఈ అయ్యగారు నాకు తెలియదండి. 
ఆరితో మీకేం పనండి?” ఆడిగాడు. 


“*జయితే నీకు తెలుసునన్న మాట! ఆయనకు నేను 
[పాణ స్నేహితుడిని, ఆతికష్టమ్మీద ఎ|డసు సంపా 
దించాను. తొందరగా చూపించు ఆయిన ఇల్లు జ 

శివయ్య చాలాసేపు తటపటాయించాడు చూపించ 
టానికి. 


రావు మరొకసారి ఆడిగాడు వేడుకుంటున్నట్టుగా. 


“మీరు జీబు దిగి నాతోరండి=చూపిసాను. కాని 
నా పేరు ఆయనకు చెప్పకండి.” 


సంబరంగా కారు దిగాడు రావు నేను చెప్పను 
లేండి” అంటూ ఆతడి వెనుక ఆడుగులు వేసుకుంటూ 
వెళ్ళాడు, కిల్రీకొట్టు వెనకాల నాలుగడుగులు వెడల్పు 
గల సందులో నుంచి తీసుకువెళ్ళి ఒక పాక ముందర 
నిలబడి ఇదే, అని, వేలితో చూపించి వెనక్కు. మళ్ళాడు 
శివయ్య, 


పడక కుర్చీలో ఒకతడు కూర్చుని 
పక్కన సూలు మీద ష్మతికలూ కాగితాలు పడి 
ఉన్నాయి. ఒక పక్కగా ఒక నులక మంచం, దాని 
మీద ఒక దుప్పటి దిండు ఉన్నాయి. చూరుకు కట్టిన 
తాటిమీద ఆర వేసిన బట్టలూ, ఒక మూలగా ఒక 
కుండా దానిమీద మూతా, గ్దాసూ ఉన్నాయి. 


ఉన్నాడు. 


కూర్చున్న వ్యక్తి ఒక తువాల కప్పుకొని రెండు 
చేతులూ, లోపల పెట్టుకుని. ఉన్నాడు. 

లోపలికి అడుగు పెట్టిన రావు ఆ వ్యక్తినే 
కన్నార్పకుండా చూస్తున్నాడు. 


[పాణ స్నేహితుడు 


కళ్ళూ కళ్ళు కలుసుకున్నాయి. 

వెంటనే గుర్తుపట్టగల స్థితిలోనే ఉన్నారిద్దరూ. 

ఒణుకుతున్న కంఠంతో “విట్టూ! ఏమిటిది?” 
అన్నాడు మొదటి పలకరింపుగా రావు. అంతలోనే 
కన్నీళ్ళు చెంపల గుండా జాలు వారాయి. 


= ఎందుకొచ్చావిక్క-డికి? ఈ ఆడసు నీకెలా తెలి 
సింది?” విట్టు కంఠం కఠినంగా ఉంది. 


“ఆటా అడుగుతా వేమిరా విట్టు? ఇన్నాళ్ళు 

(se) 
నీ అడ్రసు తెలియక బాధ పడ్డాను, ఇటీవలె ఆతి 
అతికష్టమ్మీద ప్మతికల వాళ్ళ దగ్గర్నించి సంపా 
దించాను. ఎ[డసు తెలిళాక ఒక్క నిమిషం ఆగ 


బుదవలేదు. నా మీద నీకేం కోపం లేదు కదా! [పాణ 
ధి జ 


స్నేపహితుడవని చూద్ధామని వచ్చానురా” కళ్ళు తుడుచు 
కున్నాడు. 

“ఇంత కాలం నీవేమయి పోయానని బాధ పడ్డాను 
ఆ కవిత్వం పేపర్లో చదివే సరికి నీవేననుకున్నానురా. 
సి సంగతి చెప్పు? నీకీ అవతాగమేమిటి? నీ ఉద్యోగ 
మేమయింది?” మంచమ్మీద కూర్చోబోయాడు రావు. 

కవద్దు, దానిమీద కూర్చోకు* యించుమించుగా 
అరిచాడు విటూ, 

నిలాంత బోయాడు రావు. మతిగాని చలించ లేదు 
dei మ చలిస్తే ఆ కవిత్వమెలా రాస్తాడు? 

“జ్ఞాపకం తెచ్చుకో నేను రావును, నీ స్నేహ 
తుణ్ణి” ఆన్నాడు అతడినే చూస్తూ రావు. 

“పేపర్లు తీసి మంచమ్మీద పదేసి ఆ స్టూలు 
లాక్కుని కూర్చో” ఆన్నాడు బొంగురు పోయిన 
కంఠంతో. 


రావు ఒదిగి ఒదిగి స్టూలు మీద కూర్చుని, విటు 
ముఖం లోకి చూశాడు. నెరిసిన (క్రాపు-చెదిరిన తజ 


వెంటుకలు చిందర వందరగా ఉన్నాయి, గడ్డం పెరి 


గింది. గుండీలు లేని చొక్కాం వేసుకున్నాడు. 
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దానిపైన ఒక తువాల కప్పుకున్నాడు, ఆదీ చాలా 
మాసిపోయి ండి. కాళ్ళకు మాతం లేసులక_ర లేని 
బూటు ఉన్నాయి. 
రావు కళ్ళల్లో అర్థింపు స్పష్టంగా కనబడుతోండి. 
“ఏం లేదుదా. ఇంకా ఏడెనిమిదేళ్ళ సర్వీసు ఉంది 
కాని నేను ఉద్యోగం వదిలిపెట్టి 
తల వంచు కున్నాడు విటు. 


“ఎందుకని?” ఆదుర్దా ఆవేదవ కలిపి కేక పెట్టి 
నట్టయిండ్‌. 


నాలుగేళ్ళయిం ది 


“ఏముంది? లోక సహజం. పిల్హలిద్దిరికి శానేషన్లు 
కట్టి చడివించాను. ఆ డబ్బు కోసం ఓవర్‌ టైము 
కూడా చేళాను. పరిక్షలవగానే ఇద్దరూ డబ్బు సంపా 
దనకోసం గల్పు కంటోలుకు వెళ్ళిపోయారు. అప్పు 
చేసి ఒక ఇల్లు కట్టాను నా ఆగ్రద్ధమూలంగా ఆరోగ్యం 
చెడి ఈ జబ్బులోకి దిగింది. బ్యాంకు ఉద్యోగం 
పోయింది వచ్చిన డబ్బు ఇంటి అప్పు కింద సరి 
పోయింది. నా భార్య ఆ యిల్లు రాయించుకుని నన్ను 
వెళ్ళగొట్టింది మారుమూల ఎవరూ గుద్దుపట్టనిచోట.= 
ఈ [గామంలో- ఏర్పరుచుకున్నాను ఈ ఆశ్రమాన్ని. 
విట్టానవ్వాడు. కాని. ఆ నవ్వు ఆర్రనాదంలా ఉంది, 

“ఇంత |బతుకూ (బతికి, ఈ శివయ్య ఆదరణలో 
ఉన్నావు[టా ? రావుకు మతి పోయినట్టవుతోంది, 

“ఈ శివయ్య నేను ఉద్యోగం చేసే కాలంలో 
ఆదెండరుగా రిటైరయ్యాడు. నేనే అతడిచేత కిల్లీ 
దుకాణం పెట్టించాను. సిగరేష్ణేకాక చాటుగా వైన్‌ 
కూడా ఆమ్ముతాడు,” 


“మరి నీ పోషణ?” కడుపులో ఉన్న ఆవేద 
నంతా ముఖంలో కనబడుతోంది రావుకు. 

“నా పోవషణా?” ఒక వెడద నవ్వు నవ్వాడు 
విట్టూ. మన కాలేజిలో ఒకడు కవిత్వం రాసేవాడు 
జ్ఞాపకముందా ? వాడి సాంగత్యంలో కొంత కవిత్వం 
ఠాళాను, ఇప్పుడిక విరామమే కనుక దాన్నే సాగిస్తు 
న్నాను.” 
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“మరి-నీ ఆరోగ్యం నిన్ను కవిత్వం రాయనిస్తు 
న్నదా? మరి-నీవు బైటికి రావటంలేదనీ, నిన్ను 
చూసీన వాశ్రైవరూ బీరనీ తెలిసింది నిజమేనా ?'' 


“అవును నిజమే, నన్ను చూడాల్సిన పనేముంది 
ఎవరికయినా ? నా పక్షాన ఈ శివయ్య అన్ని పనులూ 
చేస్తాడు. మె[టిక్‌ వరకూ చదువుకున్నాడు, ఉత్తర 
(పత్త్యుత్తరాలు నా పేర చేస్తాడు” 

“సీ పోషణకు చాలినంత డబ్బు వస్తుందామరి * 
రావుకు విచారంతో పాటు ఆశ్చర్యం కూడా కలుగు 
తోంది. వీబినన్ని టిసీ నమ్మటమా నమ్మకపోవటమా? 


“ఆ, కొన్ని పబ్లిషింగ్‌ కంపెనీలు అనువాదాలు 
చెయ్యమనీ, మరికొన్ని పుస్తకాలు వాయమని కోరుతూ 
ఉంటాయి. 


మా శివయ్య ముందుగా డబ్బు తీసుకునిగాని (వాత 
(పతి ఇవ్వడు’ 

రావు ముఖం తెల్పి కాగితంలా ఊంది, 

“ఇక్కడే పోస్టాఫీసులో పాండు పేరున 
ఎక్కాంటు పెట్టాను. నా (బతుకు ఇలా తెర వెనుక 
నడుసోంది.”' 

అప్పుడే చూశాడు రావు అతడి చేతి వేళ్ళను. అవి 
అలవాటు చొప్పున బైటికి వచ్చి భుజమ్మీద ఉన్న 
తువాలను సవరించి లోఫలికి వెళ్ళాయి. 

ఆ వేళ్లకు కట్టు ఉన్నాయి. 

ఓళ్ళు జలదరించింది రావుకు. 


తానెరిగిన విట్టూ ఈ బూచి లాంటి విట్టూకి ఎంత 
భేదముంది ? 
అప్పుడు ఎంత సొగసుగా ఆలంకరిరిచుకుని ఎంత 
థీవిగా ఉండేవాడు ? ఆ ముఖ వర్చస్సు ఏమయిండి? 
ఆప్పుడు -ఆతడు రేపటి ఆశతో [బతుకుతున్న 
వాడు. 
' నేడు-నిన్నటి విషాదంలో కుములుతున్నాడు. 


[సవంతి 


ఈ రచనలు ఆరికేరాయి. కసుగాయలు కావు, 
ఆర మగ్గిన పండ్హనుకున్నాడు తను ఏషాదంలో కళాభి 
వృద్ధి జరుగుతుంది కొటోలనుకున్నాడు. 


విట్టూ పేర అచ్చవుకున్న రచనల  శేమి"పీరు 
పెట్టాలి ? 

“ఏమిటా ఆలోచన ,రావూ.? ఈ ఆ|శమంలో 
నేనేమీ తెప్పించి ఇవ్వలేను నీకు ! 


ఆ మాటలకు ఉలిక్కి పడ్డాడు రావు, 


“ఒరే విట్టూ ! నీ చేతికి కళ అబ్బిందనిపించు 
కుంటున్నా వుగాని-మెదడుకు ఆలొచనలబ్బలేదురా. ఈ 
జబ్బు వచ్చిందని సంఘాన్ని _ వెలివేస్తావ్వటా ? 
దేశంలో మంచి డాక్టర్లున్నారు. మంచి మంచి 
మందులు వచ్చాయి. నా వెంటరా, నీకు మంచి 
వైద్యము చేయిస్తాను. నీమీద నీకు శ్రద్ద లేక పోవచ్చు. 
కాని.నీ మీద నాకు |శద్ధ ఉన్నది. నా [పాణాన్ని 
పణంగా పెట్టి అయినా సీకు నయం చేసాను. రా” 

విట్టూ మౌనంగా కూర్చున్నాడు వింటూ. 

కప్పు నో (పాణ మ్మితుడివిఠా. నిన్నీ స్థితిలో 
చూడలేకుండా ఉన్నాను, దారా నాతో ? నా జీపులో 
తీసుకువెళాను. ఈ జబ్బుకు మంచి కేంద్రాలున్నాయి. 
ఒక దానిలో నిన్ను చేర్పించి నయం చేయిస్తాను, సి 
(కిందటి జన్మకు ఆ/పతిన్ష రాకుండా పాండుపేరు 
మీదనే చలామణి అవుదుగాని, నా మాట వినరా 
విట్టా!'” విట్టూ భుజమ్మీద చెయ్యి వెయ్యాలని లేచాడు 
ఆ[పయత్నంగా. 

“ఒరే దూరంగా ఉండమని చెప్పలేదూ 1% విట్టూ 
కంఠంలో కాఠిన్యం ' తొంగి చూసింది. 

సంధ్య చీకట్టలుము కుంటున్నాయి, 

“నీకు వేళయింది వెళ్ళిపో రావూ ?” 

ఈన్చేక్షు వెళ్లటానికి రాలేదురా నీకిష్టం లేకపోయినా 
నిన్ను బలవంతంగా జీపు ఎక్కించి తీసుకుపోతాను.” 

ఇండుప గింజలంత భాష్పాలు నిలిచాయి. విట్టూకి 
రావు వంక ఆర్జ్భ్రంగా చూశాడు. 


(పాణ స్నేహితుడు 


“పరే, స్నేహమే అన్నిటిని గెలుస్తుందని నేననుకో 
లేదురా రావూ 9?” 

= పేమకంటె స్నేహమే గొప్పదని ఈ సృష్టి 
నిరూపిస్తుందిరా” రావుకు సంతోషం కలిగినట్టు చిరు 
నవ్వు నవ్వాడు, 

ఆ రాతి శివయ్య ఇంట్లో భోజనం నిద ఆయింది 
రావుకూ డై 9౨వళుకూ. 

తెల్లవారిన తరువాత కాఫ్యాదులు ముగించుకుని 
రావు వచ్చేసరికి విట్టూ పోస్టాఫీసులో దాచిన డబ్బు 
తెప్పించుకున్నాడు. తారం చేయించుకున్నాడు. సూట్‌ 
వేసుకుని చేతులకు గ్లవ్వు తొడుక్కున్నాడు. తల 
వెంటుకల నెరుపూ, కొద్దిగా మీదపడిన వయసూ 
తప్ప హాస్టల్లో పిట్టగోదమీద కూర్చుని కవితాగానం 

6 ట్‌ | 

చేసిన విట్టు కనుపించాడు రావుకు, 

తిన్నగా జీపు దాచేపల్లి వోస్పిటల్‌కు చేరుకుంది. 
దారిలో ఇద్దరూ విద్యార్గులా కబుర్లు చెప్పుకున్నారు. 


హాస్పిటల్లో చేరిన విట్టుకి అన్ని పరిక్షలూ 
అయ్యాయి. వ్యాధి ఏ స్థాయిలో ఉన్నడీ డాక్టర్లు 


తెలుసుకున్నారు. దానికి తగినట్టు చికిత్స మొదల 
యింది. ఇంటెన్సిల్‌ (ట్రీట్‌ మెంటు జరుగుతున్నది. 


రావు అతడిని వదలి పెట్టలేక జాధపడ్రుతూనే 
జా|గ.త్తలు చెప్పి వెళ్ళిపోయాడు, 

విట్టు దగ్గర్నుంచి ఆరేడు నెలలు ఉత్తరాలు 
వస్తూనే ఉన్నాయి. (పతి ఉత్తరంలోనూ అతడు 
నూరిపోసిన ధైర్యానికి కృతజ్ఞతలు చెబుతూనే 
ఉన్నాడు విట్టు, తన ఆరోగ్యమెంత మెరుగవుతున్నది 
సంతోషంతో తెలుపుతూనే ఉన్నాడు. 


ఏడాది ఆయీకాకముందే మళీ ఉత్తర |పత్త్యుత్త 
రాలు ఆగిపోయాయి. రావు ఆదుర్దాతో హాస్పిటల్‌ 
అధికారులకూ డాక్ట్రర్లకూ విట్టుని గురించి జాబులు 
[వాకాడు, 
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విట్లుకి వ్యాధి తగ్గింది గాని మరికొన్ని రోజులు 
మందులు తీసుకోవాలని దాసి యిచ్చి డిస్పార్టి చేసి 
నట్టుగా ఉత్తరం వచ్చింది. 

రావు కలవర పడ్డాడు తను ఇంతకష్టపడి, 
(బతిమిలాడి, తీసుకువచ్చి, హాస్పిటల్లో చేర్పిస్తే నయం 
కాగానే స్నేహితుడికి ఒక కార్డు [వాయకూడదా ? 
ఎక్కడికి వెళ్ళినా తన దగ్గరికి వచ్చి కనబడనిదే వెళ్ళ 
నని మాట యిచ్చినవాడు నిలువుకోకూడదూ * ఏం 
మనిషి? ఏం మనిషి? ఆతడి స్వభావమేమీ మార 
లేదు. 

రావుకు రి చెరయ్యేకాలం దగ్గరికి వచ్చింది. కూతు 
ళ్శకు పెళ్ళిప్ణ చేశాడు. ఆ పెళ్ళిళ్ళకు విట్టు వచ్చి 
ఆశీర్వదించలేదని కించపడ్డాడు. తనను ఆలినందించ 
లేదని బాధపడ్డాడు. కాని-విట్టు ఎక్కడున్నాడని ఈ 
కబురు తెలుస్తుండి ? మనసు సరి పెట్టుకున్నాడు. 


రోజూ తలుచుకునేవాడు, ఆ మై[తి ఆతడిని బాధి 
స్తునే ఉన్నది* కాలం మెల్పగా గడుస్తున్నది. 

[పభుత్వ పజాన రావు ఢిల్లీ నగరం వెళ్ళాడు. 
కమిటీకి వోజరయిన తరువాత నగరంలోని ఆంధ 
సంఘాలలోని పెద్దల నందరిసీ కలుసుకున్నాడు 
ఇంకొక్కరు మిగిలారు. ఆయనకోసం రావు ఆటోలో 
బయలుదేరాడు సంఘం కార్శదర్శితో. 


దారిలో ఆద్భుతమైన భవనాల జంట ఒకటి కను 
పించింది, అత్యంతాధునికంగా కన్ను చెదిరేటట్టున్న డి. 
ఢిల్లీ వంటి మహానగరంలో ఆ భవనాలను సామాన్యుడు 
కట్టగలడా * నెలకు నాలుగయిదు వేల ఆదాయం 
గలవాడయినా కట్టలేడేమె* | స్థలం ధరే లక్షలు 
చేస్తుంది. 

“ర యిల్దు కొత్తగా కట్టినట్టున్నారు. ఈ 
స్టయిల్లో కడితే బాలా డబ్బవుతుండె కదూ?” అడి 
గాడు రావు, 

“ఈ జంట భవనాలా అండి ! రంగం ఆని ఓక 
(పభుత్య కాంటాక్టరు కట్టాడండి అతడికి ఇదొక్కటే 
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వ్యాపారం కాదండి ఎన్నోసైడ్‌ బిజినెస్‌లు ఉన్నా 
యండి, మనిషి చాలా తెలివై నవాడు. చాకు లాంటి 
మనిషి, పి. డబుల్‌ యు. డి. అంతా అతడి చేతిలోనే 
ఉంది. అటువంటివాళ్ళు కట్టక పోతే నెల జీతగాళ్ళు కడ 
తాలా ?'' అన్నాడాయన, 

రావు స్నేహితుడి యింట్లో మళ్లీ ఆ భవనాల 
'పసంగం వచ్చింది. 


“ఆతడా ఆరంగమెనా ? చేతులకు గ్రవుసూ సూటు 
వేసుకుని తిరుగుతూ ఉంటాడు? [పభుళ్వు మంతా 
తన చేతిలో ఉన్నట్టు మాట్టాడే ఆయన కదూ? కాని 
ఒకటుంది ఆయన దగ్గర మేము దేనికో విరాళమివ్వ 
మనగానే వెంటనే ఐదువేలిచ్చాడు. ఆత్మీయంగా 
మాట్లాడతాడు, మహానుభావుడు. ఇంతా ఆయితేఆయన 
ఇక్కడికి వచ్చి ఆరేడేళ్ళయిందేమో ? ఇంతలోనే ఢెల్తీ 
నగరమంతా ఆయన పేక మోగిపోతోంది.” ఈ 
మాటలు ఇద్దరు ముగ్గురినోట విన్నాడు రావు. 


అతడిని గురించిన ఆకాొరాది వివరాలడిగి తెలుసు 
కున్న తరువాత రావు అయోమయంలో నుంచి 
బయటపడ్డాడు. ఒరే ! పాండురంగవిఠల్‌ ! పేరును 


మూడు ముక్కలుచేసి---మూడు నాటకాలాడావు 


[సవంతి 


గదరా. ఆ కవితాగానమంతా హాస్టల్‌ వాచ్‌ మెన్‌ 
కూకురికోసమా ? ఆ ఆశమవాసి కావటం [పభుత్వం 
డబ్బు స్వంతానికి ఉపయోగించుకున్నందుకా కవిగా 
'పేరుతచ్చుకొన్నది అమాయకుడైన 
కవిత్వంతోనా 2 


సహాధ్యాయి 


ఆమాయకుడు తన కవిత్యమంతా ఆచ్చు వేసుకో 
లేక ఒక పుస్తకంలో చేతిరాతతో రాసుకున్నాడు. 
ఆడి కనబడలేదని పిచ్చివాడిలా ఆం:రినీ ఆడిగి 
లేదనిపించుకుని కన్నీళ్ళు పెట్టుకున్నాడు. ఆ సంవత్స 

ళా 

రమే ఆతడు కాలేజినుంచి వెళ్ళిపోయాడు. ఆదంతా 
ఆదంతా ఇక్కడ ఉపయోగించుకున్నా వా ? 
మోసంచేసి ఈజంటభవనాలు కట్టావురా 2? 


ఎవరిని 


ఇన్ని బుజువులు దొరికినా రావుకు విట్హుమీద 
ఉన్న విశ్వాసం చెడలేదు, నమ్మలేక పోతున్నాడు. 
తన మనసు ఆంక్షలు పెడుతోంది. తన పాణ స్నేహా 
డయిన  విట్టుమీద “ఇటువంటి ఆపవాదులా ?” 
ఆంటోంది నునసు. ఆతడు స్వచ్చమైన స్ఫటికం 
లాంటివాడని నొక్కినొక్కి చెబుతోంది, 


హృదయ భారంతో లేచాడు రావు, 


'సుదర్శన'ి 
2.2.14 181/2, న్యూ నల్లకుంట 
హిూదరాబాదు.కీక 


కూచిమంచి తిమ్మకవి 
రాజశఖర విలాసము 


దీనినే “భలాణ చర్మితొయని కూడ యందురు, 
ఇందలి కథాంశము |పాచీన శివభక్తులు మూఢ విళ్వా 
సముల యొక్కయు, న్ర్రీల పాత్మివత్యమును [గహిం 
చిన దేవతలు కరుణించి పసాదించినవే మనకోరికలు* 


ఈ శివభక్తులు భల్లాణరాజు గురు మతావలంభి 
తుడు, తానొక |వతంబూని ఇష్టదాన వతం సంకల్పించి 
సమ స్తదేశముల జంగముల రావించి, వారి కభీష్టములై 
నటువంటి కోరికలు నెరవేర్చెదనని | పతిజ్ఞ (శపథము) 
చేసెను. ఇట్టివార్త తెలిసిన సమస్తదేశ (దిమ్మరులు, 
యోగులు, సాధువులు, సన్యాసులు సింధుక టకాధీశ్వరు 
డగు భల్హాణరాజు నా[శయించిరి. 

ఆట్టి శివభక్తులు నొనట విభూతిరేఖలు, మెడలో 
రుదాక్షమాలలు, చేతిలో జపమాలలు, కొమ్ము చెంబులు, 
పిండిగంటలు, కంఖములూదుకొనుచు లేడి చర్మములు 
ధరించి, దర్భాసనములు తగిలించుకొని, ఆరుపింజల 
మడత నారవల్కములగు ధోవతులు గట్టుకొని లెక్క 
లేని జంగాలు నింగికెగసిరాగ, భల్హాణరాజు వారి 
యభీష్టములను నెర వేర్చుచుండెకు. 


ఆంతనిట్టి వార్త విన్న నారదుడు మనంబున సంత 
సించి శంకరున కెరుక పరచెను. అంత నా శివుడు 
కైలాసము నుండి తరలి జంగమ వేషధారియై యువ 
రాజు నాశయించెన్ను. భల్హాణరాజు ఈ కపట వేష 
ధారియెన శివుని యత్యంతాదరాభిమానముతో చూచి 
సత్కారములు చేసెను, కాని ఈ జంగము నేదిని 
(గహింపక (కోరక) తనకు పడుపుతనమే గల వేళ్య 


ఎమ్‌. బాగయ్య (ఎం.ఏ) 


నిమ్మని కోరెను. రాజు జంగములుకోరిన కోరికలను 
కాదనువాడు గొడు. కనుక ఆ రోజు వేశ్య వాటిక లను 
గాలించెను. కాని జంటటేని వేళ్యలాతసి కంట_ బడ 
రయ్యెను. 

ఆపుడు రాజు ఖిన్నుడై తన మాట నిలబెట్టు కొను 
టకై యత్నించిన ఫలితము దక్కలేదు, చివరకు 
మాటనిలబెట్టుకొనుటక్షై తన భార్యను [బతిమాలి 


యామెను వేశ్య వలె ధారణలుచేయించి, యాతని 
(శివుని వద్దకు కొనిపోయెను. 

ఇట్టి విషయము [గహీంచిన టక్కరి జంగమ 
రూపుధారి శివుడు యాభ కుని (భల్థాణరాజు) సత్య 
వాక్పాలనకు, భక్రి పరత్వమునకు, సాహసమునకు 
సంతసిల్లి తన నిజరూపమును చూపించెను, అట్టి రాజ 
శేఖరుని, వాని ఇరువురు భార్యలను ససళ్శరీరములతో 
కూడ కై లాసమునకు చేర్చుకొని, (పమధగణ రూపణ 
గావించెను, 

ఇట్టి కథను మన కవి తిమ్మన ప్రబంధ పక్కి.న 
నడిపించిన కొవ్య స్వరూపము చూడవచ్చును, 
కవిత్వపు సొంపు క 

ఈతని కవిత్వము గంగా ,.[పవాహమువలె ఆనర్గళ 


(పసారముగను, |దాశాపాక [పచురముగను, మిక్కిలి 
రసవ త్తరమై, పాక భూయిస్టమై యలరారుచున్నది. 


సమకాలీనులై న ఏనుగు లక్ష్మణకవి వీరిని గూర్చి 
చెప్పిన మాట. 


లలి 


(“రాజశేఖర విలాసము” పీఠికలో గలదు ఈ 
పద్యము.) 
కం॥ హాటక గర్భవధూలీ 
లాటన చలితాం| ఘీనూపురారావ శ్రీ 
పాటచ్చరములు తేనియ 
తేటలు మా కూచిమంచి తిమ్మయ మాటల్‌, 


అని సభ యందు పొగడి నట్టున్నది ఈతని 
యక్షరాఖ్యాస కాలములో ఈతని తలి ఇతని కభ్యం 
జనము సేయుచు నెత్తిన చమురు రాచి యంతలో 
కార్యాంతరమున పోయి ఆ పని చూచుకొని 
వచ్చునంతలో _ 1'కుక్కుటేశ్వరస్వామి ఈ 
బాలుని ముందు నిలిచి యను[గహింప దలచి వచ్చి 
వృద్ధ [బాహ్మణ రూపము దాల్చి వచ్చి ఇరువది గను 
పుల చెళుకుగడ నొకదానిని యిచ్చి యదృళ్య 
మయ్యెను. అతడా చెజకుగడను తినుచుండగ చూచిన 
తన తమ్ముడు జర్గన ఈతని చెంత నాడుకొనుచున్న 
వానికి చెజకుగడ విరుచుకొని పది గణుపుల గడ 
యిచ్చెనట ఇట్టగుటంచేత యిరువురకు సమానముగ 
కవితాధార యబ్బినటు ఇతివ్యాము గలదు. (ఇది 
[గంథ రచనలో గలదు ) 


ఇది కల్పితమైనను కాకున్నను ఈతని కవిత 
హృద్యముగా నున్నది. ఈతడెంతటి [ప్రబంధము వేని 
యతి వేగముగా పూరించెడి వాడట. ఈశని చివరి 
కావ్యమైన శివలీలావిలాసమును (81) ముప్పదియొక్క. 
దినములలో పూర్తి గావించినటున్నడి+ 


ర విజంగాలను గూర్చి జెప్పిన పద్యము 


స మల్లయ్య, వీరయ్య మజి విరూపాక్షయ్య, 
జడముడి బసవయ్య శంకరయ్య 

పిడిఘంట చిక్కయ్య భీమయ్య సోమయ్య, 
శివయ్య హరిణాంక శేఖరయ్య 

మరులయ్య సంగయ్య మార్కొండ లింగయ్య 
పర్యతనాథయ్య పళుపత్వయ్య 


[సవంతి 
శరభయ్య రు దయ్య కరపాత సిద్ధయ్య, 
శతకంఠ యోగయ్య (శ్రీగిరయ్య 
విశ్యనాథయ్య వీరమా హేశ్యరయ్య, 
యాదిగా( బేరుగల్లి మహాత్కులయిన 
జంగమస్వాములా రాజసముఖమునకు, 
సరగ జనుదెంచి రత్యంత సం[భమమున 
(1=169) 


అని కవి తన శివత త్వసారొంళమును గురువగు 
లింగనారాధ్యుని ఆరాధ్యదై వమగు శివుని, శైవుల 
యొక్క. నామంబులను తెలియజేసి శివారాధకుడై నాడు 
ఇందలి పేర్లు (పస్తుతము ఆంధ(పదేశ్‌ మండల 
మందలి పాలమూరు (మహబూబునగర్‌), రంగారెడ్డి, 
మెదక్‌, నల్గొండ జిల్లాలలోను మరియు కర్ణాట దేశ 
మందును' విరివిగా వాడబడు పేర్ణు ఆధికములు.కొంత 
వరకు కర్నూలు, కడప జిల్లాల లోను ్రీశ్లై ల్మపాంత 
మందును, కరీంనగర్‌, వేములవాడల లోను కూడా 
ఇట్టి నామంబులు వినుచుందుము. 


| తిలింగ దేళ మనబడు మన ఆం|ధదేశ మున లింగ 
ధారణచే [ప్రాంతమునకు ((దాక్షరామ, భీమేశ్వర, 
ఢ్రీకై లాదుఐను బట్టి) శె వుల నామంబులు (గ్రహింప 
వచ్చును. జంగమ స్వాములను ఆదరించె భల్ణాణ రాజు 
చివరకు తన భార్యనై న పంపేటందుకు సిద్ధపడెను- 
కావున యిట్టి దైవ పరత్వులు , (పాణాలన్సైన విడిచే 
భక్తి తత్పరులు గల వారుండిరి, 

కపట వేషధారియెన పరమ శివునకు భల్దాణరాజు 
వేశ్యను చేర్చుటకు యత్నించుటయు, నట గీతాలాపం 
బులు వినుచున్న వేశ్యలు ఒక్కరు కూడ ఒంటరిగ 
లేమిచే ఖిన్నుడై న రాజు |గహించిన తీరును, తిమ్మకవి 
తెలుగుపారి ఆడపడుచుల సొమ్ములెన్ని(ఆభరణములు) 


రకము లుండునో వాటిని, మనకు ఈక్రింది పద్యము 
వలన తెలుపుచున్నాడు. 


రాజశేఖర విలాస ము 


సి బన్నసరంబులు, పచ్చల కడియంబు, 
లాణి ము త్తెంబేరు లందియలును 
గమ్మలు, బవిరెలు, గంటల మొంనూళ్ళు, 
రంగైన భుజ క్రీర్తులుంగరములు, 
మొగపులతీగెలు బొడగలు బావతీ, 
త్నీలంపు ముంగటు, ల్నేవళములు, 
చెవుల పువ్వులు, మంచి చేర్చుక్క బొట్టులు, 
సొగసొప్పు బంగారు మొగలి టేకు. 
(2-105) 


యని కవి అచ్చుతెలుగు భాషయందలి తెలుగువారి 
సౌమ్ముల పేర్ణను విడివిడిగా వాడినాడు. నానా రక 
ముల మణులు (గుచ్చిన దండలుగల, పచ్చలు తావిన 
చేతి మరియు కాళ్ళ యొక్క క డియంబులును, (శేష్ట 
మైన మంచి ము తెముల హారములు, ఆందెలుగాను, 
చెవి కమ్మలు, చెవులపోగులు, గజగణ | మోగెడి 
యొలల యందలి నూళు |తాడులకు బిగించిన ఇగజ్జెలు 
గలవియు, రంగురంగుల స్కంధ భారములు, మెరు 
7న ఉంగరములును, మొగిలి రేకులవంటి బొగడలు 
(అనగా వీటిని తెలంగాణమున బుగిడీలు యని ఆందురు 
ఇవి చెవిను. యొక్క పె భాగమున నడుమ బంగార 
మున ముత్యములు [గుచ్చిన గుత్తి ఉండు) బావతీ 
అనగా ఇవియు బావనీలు ఆందురు. ఇవి చెవి పై భాగ 
మున ధరించెడి కర్ణాభరణం నీల వర్ణముగల ముంగు 
రులు గల, చెవిపువ్వులు ఇవి రకరకాలుగా (పద్మ 
ముల వలెను, హంస, నెమలి. అశ్వము, గజము, 
పువ్పములవలె చేయించుకొనెడివారు) ధరించెడివియు, 
మంచి గంధముతో పెట్టబడిన ఆర చం[దాకారపు 
చుక్క. బొట్టులు ధరించినవారును, సొగసైన బంగారు 
మొగలి టేకులు ధరించిన వేశ్యలు ఆ రోజు రాజునకు 
శస్పించిరి. కావున కవి దీని వలన నాటి (పజల ధార 
ణాదులను [గహించినవాడై సులభ శైలితో సామాన్య 
ఇనానీక వస్తువాహనాదుల నామ మా;తములను కూడ 
విడనాడక పూస్మగుచ్చినట్టు మనకు చూపించినాడు. 
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అపే నారదుని వలన భల్ధాణ చరిత విన్న శివుడు 
పరీక్షింప వచ్చి, రాజు వద్ద కోరిన కోరికలతో తగని 
కామ కోరికను వెల్టడించి, నాటిరేయి ఏ మగవానితో 
లేని వేశ్యనై న తోడితెమ్మని చెప్పిపంపి, ఆపె రాజు 
కోరిక మేరకు శివుడు చెప్పిన మాట ఇది. 


కం॥ భోగింతు నెల్లవేళల , బాగొ ప్పెడు 
కామళొస్త్ర పద్ధతి వెలయున్‌ , 
శ్రీ గల్లుట కరయగ ఫల్క మీగతి 
సుఖియింప పలదె యింపలరారన్‌ ? 
యని కవి శివుని మనోరథమును (చూపి, నాటీ 
కామ (పవృ త్తి యందలి కళను, నాటి సాంఘికాబార 
వ్యవహారములను, లోకమునకు [చాటి చూపినాడు. 


పరమ శివుడు భక్తుడగు భల్హాణ రాజుతో ఇట్టనెను* 


రి రాజా! చేతగాదేని మాట (శపధము) విడు 
వుము. నీబింకమ్కు రాజవృ త్రి, (వతము, విడువుము, 
నాకు వస్తువాహన, రథ గజ, పదాతి సలంబులును 
మేడలును, ముత్యాలకాలలును; కేవల రత్నాభరణం 
బులును, చాల సాహసముతో చేకూర్చితివి. కాని 
“యిష్పుడుద్వాహము సేయుకంటెనొక వారవధూటి 
నొసంగ రాదొకో *ొయని చెప్పినాడు. ఇంకొక 
మాట నీకు ఒకవేళ కాసులేక యుండవచ్చును.. ఇదిగో 
నాచేతి కాసుల్నైన యిచ్చి వేగముగా పోయి వెల 
(వెలగలది) పొలంతిని. దెప్పింపుము లేదా నీశపథధ 
మును చాలీంపుమని శివుడనెకు, 

తెచ్చెదని రాజు పోవుటకు (పయత్నించగా - అట్టి 
యెడ నొక మాటను చెప్పిన శివుడు 


గీ॥ విటునితో. గూడియున్నట్టి వెలంది గాక, 
వాని సెయు రోగియనుగాక పాపియునుగాక , 
బేలయునుగాక తగ మగనాలుగాక, 
యున్న వాల్గంటి( దెప్పింపు ముర్వినాథ ! 
యని : వేడిన తీరును మం మఘోరముగానున్నది. 
భక్తుని భావమును [గహించిన శివుడు మహాకోపముతో 
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పెమాటలు పెచ్చుగాలాడినను, భక్తుడు న్యమభావ 
ముతో |గహించుటయు కవిచేసిన చమత్కారము. 
భక్తి, సీడి, [గహింపవచ్చును. 


ఇంకను “ఓరాజా ! నస్ర్రీలలో నాల్గు జూతులున్నవి. 
విని శ్రద్దగా పద్మినిజాతిని తెమ్మని కోరిన 
న 


కం॥ వినుచి త్రినిశంభిని, హ సిని పశ్మిని 
యనెడు నాల్లుతెజంగుల సతుల: 
దున బేరెన్నికయగు పద్మిని 
గావలె. జుమ్ము మాకు మిహిరకులేళా |! 
యని నాల్గుజాతుల స్త్రీలలో ఉ తమమెన పద్మిని 
n anes ననన 
నేకోరుట యిది లోక సహజము జయినది, 


అనై వేళ్యలయొక్కు గుణగణములను కవితూల 
నాడెను, మిక్కిలి కురూపియెన వానినై నను కందర్పు 
డందురు. నీచ జాతి వానినై నను ఉఊత్తమునిగ 
[గహింతురు మిక్కిలి మూఢుడై నను మంచి మాన 
, వునిగా తీసుకొందురు. సరసుడందురు, [బ్రహ్మ హంత 
కుడైనను ధార్మికుడందురు నీతిహినుని సద్వర్తను 
డందురు. తనకు వీసమైన చెత దొరికిన చాలని 
వత్తురు అని కవి వారకంతలను చాటెను. 


మరియు భోగము స్రీ తన కూతురు సంపాదించని 
రోజు తనళతల్లి వగచిన తీరును కవి యిట్టు చూపినాడు. 


సీ; మిండ( డొక నాట రేయి రాకుండెనేని. 
వీసంబు చేతికిం గల్లనందు 

కించుకేనియు నిమర॥ బోనీయదు కూ(తు 
గడవ పూబో(డి యవ్వ పెన్మ_ంచు మువ్వ 


(8-75) 


అని యావేశ్యమాత గుణమును చూపినాడు, ఒక 
నాటి రా|తి పొరపాటున విటుడు రాక సంపాదన లేక 
యున్న స్రీ నాటి సమాజ వేళ్ళ మాతలెట్టి వగపును 
వొలకరించిరో పై మాటల వలన తెలియుచున్నది, 
విటుడు రాక్క కాసులు లేక, ఆ రాతి నిద్దురరాక, 


(సవంతి. 


తాను తనబిడ్డను నిద్దుర పోనియ్యదు, ఆ యవ్వ(అమ్మ) 
పెద్దసానుల యన్యమాట లిట్టుండు:ని కవి చూపెను. 

ఇంతలో నడిరేయి అయినది. రాజు రాలేదు, 
వధూటిని పంపలేదు. కల్పరి జంగము |కోధచిత్తు డె 
యుండునే మో? [వతము మీరినదేమో? విడువవచ్చునో 
భువిలో నపకీ రి వచ్చునో? నాపై శివుని యను[గహ 
మట్టున్నదో కదా ? ఆని వాపోయెకు వేశ్య నొసగెద 
నని నన్ను విశ్వసించిన జంగమునకు పలికినబొంకును ' 
ఆడితప్పుట మహిలో నసత్యము లాడుటయు, కల్మ 
షముగాదా ! మానవులకు చేటు (క్రీరప) గాదాయని 
విచారించెను. చృకవర్తులను హరిశ్చం[దాదులు నిత్య 
సత్యవతాచారములు గల్లియేగదా ! చిరకీర్తిని సంపా 
దించిరి. కావున నాకెట్టి చెడు కీర్తియో ? ఆపకీ ర్హియో 
ఏడి రానున్నదోగదా! యని మనస్సులో బాధచెందెను, 
ఇట్టి | వతాచారులకు నిత్యపారాయణమువంటి తీయని. 
తేనె లొలుకు తేటల మాటలు చెప్పిన కవి తిమ్మన 
ఘననీయుడు. 


ఎల్లభంగుల వెదకిన రాజునకు వేళశ్యకాంతనుగానని. 
వాడె ఇంటికివచ్చి తన భార్యతో 


ఉ॥ ఓ సరసీరువోక్షి విను మోకులపావని 

యోవధూమణి ! 

సీ సరియేరిమానినులు నేటొనరింపగ ముజ్జ 
గంబుల 

న్యాసిగ నేండు నాపలుకువాక్యము మీఅంగ 
వేళ్ణకాంత వె 

భాసిలి జంగమేశ్యరుని భావజకేళి. గజంన 
జేయుమా 

(8.108) 
. అని.తన [వతమును కాపాడుమని రాజు తన 
భార్యతో వేశ్కొనెను, ఆంగీక రించిన భార్య జంగము 
చారి పట్టెను, 


రాజశేఖర విలాసము 


అప్పుడుజనులుపుర ములు, వాహనంబులు, భూషణ 
ములు, ధనధాన్యములు, ఆంబరములు, పాడిధేశువులు, 
కోరక జంగమయ్య ఏ తీరున వేశ్య గోర! నతి 
ధీరతతోనతడింటి యింతి గోరినన్‌ కోరెను. ఆమె 
యెట్లు పోయెనని వారకాంతలు అడుకొనిరి, (ఇది 
జగాపవాదము)' 


జంగమ వేషధారియెన శివునకు వేశ్యరూప మున 
బయలుదేరిన రాజసతిని, శివుడు [గహించి ఆమె తన 
చేతులు చాచగా ' శివుడు బాలుడయ్యెను. అప్పుడు 
గొ|డాలు ఏమిటి? ఈమెకు కొడుశకేమిటి యింతలో 
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శిపుడే యిట్టి రూపము ధరించి మనల పరీశింప దలచి 
యిట్లు చేసెననియ్కు మనమిక ధన్యుల మనియు వారు 
[గహించిరి, 


ఇట్టి కథను శివపార మ్యమును (గ్రహించిన తిమ్మన 
నొటి సమాజ మందలి సాంఘీకాచారములు [గహించి 
నట్టు తోచుచున్నది. అడిగిన దానిని లేదనక్క కాదని 
కడు[దోయక, అతిథి సత్కారములు చేయుట నాటి 
ఆచారమై యుండినది. అది పరమ పవ్మితతకు పరమ 
శివునకు ముడివేసిన కావ్యరచనకు సాఫీగా సాగించిన 
కవి తిమ్మన మూడాక్వాసముల కావ్యమును [ప్రబంధ 


వింత గల్లెనని రాజు ఆడిగను, ఆంత స్వయాన ఫకి,_న సాగించినాడు., 
తెలుగు పండితులు, 
జిల్లాపరిషత్‌ ఉన్నత ఫాఠశాల 
శంకరపలి 
డ్‌ 
అమరజీవి 


— నొరాయణం శేషుబాబు 


ఆధునికాం[ధ కవిత్వానికి ఆచార్యుడై 

అడ్డదారులు (తొక్కే తెలుగు వలుకుబడులకు అభినవ నన్నయయె 
"అడుగులు భొబ్బలె త అంటూ వాద్య మైన పద్యరచన కాద్యుడై 
ఆం ధోద్యమానికి ఆదర్శంచూపిన (పజాపబోధకుడై_ 

అమలిన_పమను బాట్‌, శృంగార వా కక్‌ & శ్తమసంస్కర రయ 


ఇంపుగ, సొంపుగ పరిసరాలను వర్ణించి, (పకృృతికే బామ్య|పణీత యె 
హృదంతరాళాల్లోంచి పొంగి పొచ్చే భావకవితకు పితామహాుడై_ 
(వవక్షయె, నవయుగ వై తాళికుడై. 

వర్చి ల్లిన ఛాయ పోలు అమరజ్యోతి. 


GOVERNMENT OF ANDHRA PRADESH 
ABSTRACT 


Secondary Education - Language 4566165 Grade 11 10 High Schools and 
Upper Primary Schools - Sanction of Grade I Scale of Pay - Orders = Issued, 


EDUCATION (H1) DEPARTMENT 


6, 0, Ms, No, 330. Dated the 10th, August, 1983. 
READ - the following:- 


1) Govt. Memo, No, 646/H1/ 82-1, dt. 11-3-1982 of 
Education Department, 


ORDER; 


In the Memorandum cited, Government had in Principle accepted the propo- 
salto allow Grade I Language Pandits in scale of pay to Language Pandits 


Grade II also, Provided they possess the requisits qualifications of Grade 1 posts, 


2) This issue was discussed by the Cabinet Sub-Committee constituted by the 
Government with the representatives of the Federation of Andhra Pradesh Teachers 
Organisation, at the meetings held on 14-7-1903 and 15-7-1983. Inthe light of the 
agreement reached at these meetings, the following orders are issued in the matter 


3) All Language Pandits working in the High Schools and Upper Primary 
Schools belonging to Government, Local Bodies (Municipalities, Zilla Parishads 
and Pamchayat Samithis) and Private managements possessing the qualifications 
required to hold the post of Grade I Language Pandit but working in Grade II 
Language Pandit posts shall be allowed the scale of Pay of Grade 1 Pandit i, e. Rs. 
700-1200, These orders also apply to Language Pandits working in Abhyudaya Pra- 
damika Vidya Samstha, Oriental and Tribal Schools, Thisis applicable 10 those 


pandits working in Grade II posts prior to 11-8-1982, These orders shall be imple- 
mented keeping in view the following instructions, 
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a) Theposts of Grade 11 Language  Pandits in High Schools held by 
Pandits possessing Grade  Iqualifications shall be upgraded as 


Grade - poses in the scale of Rs. 700-1200 from the date of this order 
and the persons working in those posts shall be treated as Grade - 
Pandits and their pay fixed under F, R 22 (a)(11)Subject to the con- 
dition that the number of Grade I posts be sanctioned as per the 
existing rules to the High Schools, Persons now working as Grade 
II Pandits in High Schools Should be adjusted against eligible Grade 


1 Pandit posts as per the existing rules and allowed the Grade 1 scale 
and for suchother persons who cannot be adjusted 222051 Grade I 


Pandits Posts be allowed the Grade I Scale as personal scale, and 
such persons be promoted as envisages in “c’” below, 


by Grade Il Language pandits working in Upper Primary Schools and 

and possessing Grade 1 Language Pandits qualification shall be 

given Grade I Language Pandit scale (Rs. 700-1200) as personal 

to them and their pay shall be fixed under F,R.22 (a) (ii). This 

benefit shall not however be extened to Grade 11 Pandits appointed 

from 12-3-1982 eventhough they possess Grade I Language Pandits 
quelifications. 


c) The posts of Language Pandits Grade Iarising in High Schools in 
future shall not be filled by promotion of Grade II Pandits in High 


Schools or by direct recruitment till the Grade [1 Pandits possessing 
Grade IPandits qualifications and enjoying the Scale of Grade 1 


Pandits as personal to them in High Schools and Upper Primary 
Schools are abserbed in these Grade I vacancies, 

dy The Grade II Language Pandits who are given Grade I Language 
Pandits scale as personal scale in Upper Primary Schools (Vide (b) 
above) shall be abserbed inthe vacancies of Grade I Language 
Pandits posts arising in High Schools from 11-3-1982. 


4) It has been decided that separate qualification shall be prescribed for 
Grade IIand Grade I Language Pandits posts the qualification prescribed for 


Grade II Posts, The Commissioner of School Education is requested to submit ౬060౬ 
ssary proposals in this regard immediate. 
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5) This order issues with the concurrence of Finance and planning 


Department vide their ౮, 0, No. 12006/ JES (M) / 83, dated 9-8-1983. 


(BY ORDER AND IN THE NAME OF THE GOVERNER OF ANDHRA PRADESH) 


To 


K,V,R, MURTHY, 
Secretary to Government, 


The Commissioner for School Education, A, P. Hyderabad. 
Copy to the Accountant General, A, P, Hyderabad. 
Copy to the Pay and Accounts Officer, A. P. Hyderabad. 
Copy to the Secretary General, Federation of Andhra Pradesh Teachers 
Organisation, A. P, Hyderabad, 
Copy to the Finance and ౧1200008 (P. R. C. 1.) Department, 
Copy to the Directer of Information and Public relation, A.P. Hyderabab, 
Copy to all Services Secretaries in Educational Department, 
Copy to panchayat Raj Department/All D. E, S, in the State, 
Copy to H. M. A. & J. D, Department./All D. E. 0, 5.11 the State, 
Copy to SF/Scs,/Copy to all municipal Councils in the State, 

copies : 50/copy to P, R, 0, in Education Department, (4 copies) 

forwarded by order 
Sd/- 
(SECTION OFFICER) 
{TRUE COPY) 


(T. Vv. 5. SASTRY) 


ACTING SECRETARY 
Dakshina Bharat Hindi Prachara Sabha 


Andhra : Hyderabad-500 004, 


సాహత్వగా్ల 


సాహిత్యరత్న శ్రీ కనుకుంట్ల 
చ కపాణిగారి 
పశయఘోష' 
కవితా నంపుటి 


నేడు సాహిత్యంలో పుంఖాను పుంఖాలుగా వెలువడు 
తున్న రచనల్లో సామాజిక సృహ కలిగిన అతికొద్ది 
రచనల్లో శ్రీ కనుకుంట్ల చక్రపాణి గారి “ప్రళయ ఘోషి 
ఒకటి. (ప్రజా చైతన్యానికి సాహిత్యం కూడా ఒక 
“మీడియా”. అయితే ఆమీడియా ద్యారా బీటలు వారిన యీ 
అ స్తవ్యగ్థ సమాజంలో ఏదో సాధించాలనే తపనతో, ఉత్సా 
హంతో ఉరకలు వేసిన కవి హృద యంలోంచి పెల్లుబికిన 
“లావా” (ప్రతిరూపమో యీ కవితా సంపుటి, అయితే కొన్ని 
కవితల్లో ఆవేశమే కాని అవగాహన లోపించినట్లు కని 
పిసాయి ... కవితలో కవి జనంలోకి చొచ్చుక పోతాడు. 
పరిష్కారం చూ పెడుతాడు, తాను ముందుగా నడుస్తాడు, 

పుస్తకం తెరవగానే కనిపించే మొదటి కవితలో 


“అన్న పూర్ణ ఇంటిలోన 

అన్నమే కరువైన నాడు 

కడుపు గాలి కష్టజీవి 

కరువుతోన మునిగితేలి 

దిక్కులేక గంజికాయ 

తేభ్య ముఖం వేసినాడు 

ఆతనికి కావలసింది 

(పజాతం(తమా?ః 

స్వాతం (త్ర్యమా ఇ” (ఇది మనదేశం) అనడ ౦ 


కవి అణగారి పోతున్న అమాయకుల (పతినిథిలా అడుగు 
తాడు. మళ్ళీ అంతలోనే మరో కవితలో 


“కారని కలాల సిరాతో 
వాయని (వాతలు [వాస్తూ 
ఏదో తెసానంటూ 
ఆలో చిస్తాడెందుకో 2? 
అనే మినీకవితలో ఆత్మ విమర్శచేసుకుంటాడు, తోటి 
కవుల పరామర్శిస్తాడు, 
“ దీనజ నోద్దరణకు 
దీక్ష్షబూనాలి 
సమతా రాజ్యానికి 
“స్వాగతం పలకాలి" (సం|గామం) 
అంటూ పరిషా్యర వేదికను చూపెడుతాడు. అంతే కాదు 
భీభత్సంతో కూడా జేబులు నింపుకునే పెద్దల చేతులకు 
బేడీలు వెసాడు. “అదిగో మనవాళ్ళు అనే కవితలో ... 
“బిర్లా టాటాలకు 
భిక్ష మేసితి 
గంజినీళ్శకై 
తపించుచుంటి 
“అంటూ కూలీ జనంతో కవీ తన గళం కలువుతాడు. 
“నా కొద్దు”లో, 
కర్మ సిద్ధాంత విషవలయంలో గిరిగీసు కూచున్న 
పెద్దలతో తన “హేతువాదంలోి. 
““ఏడాదికో మారు ఎందరమో చస్తుంటె 
అల్లరాడే ఒక్కమారు కాపాడగ 
దిగిరాడే దేవుడు దీనులకా పాడ 
ఏసు |పభువెటుబోయె, ఎందుకు రాడాయె ?” 
ఆని (ప్రశ్నించే శకి ఈ రచయితలో వున్న ఖరీదై న 
లక్షణం. నూతన సమాజాన్ని ఆశించి తాను కోరె మరో 
(పపంచం కోసం 
“నూత్రన పల్ల విత 
చిరు చిగుర్లు కొవాలి 


[స్రవంతి 


మోడు వారిన మహా వృషాల 


పండిన పర్ణాలు కొవుొ 


అనే కవి దోరణి అీథీ ... కవిత్వపు లక్షణంగా ఖాసి 
స్తుంది...వచన కవిత్వపు గుండె లోతుల్లోనివనిస్తుంది... 


కుళ్ళిపోయిన యీ సమాజంలోకి గాంధీ గార్ని రావద్దని 
వేడుకుంటాడు. వచ్చారో ఈసారి 


“ఈ గోడు చూడ లేక 
గోళీ లేకుండానే 
గుటుక్కు మంటారు, 


అని సవినయంగా మానవతా దృక్పథంలో “విన్నపము” 
చేసుకుంటాడు, రోజు రోజుకు పెరుగుతున్న మాలిన్యాన్ని * 
జన జీవిత సంజోబాన్ని ... ఈ అసవ్య స్థ దురవ నను 
చూడలేక ఈ వ్యవస్థను దురుస్తు చేయడానికి ఓ కొత్త 
డాక్టరుగా మన ముందుకు వస్తాడు. 


“వాడ వాడ, ఊరూరు 
పట్టణాలు తిరుగుతాను 
పాతబడీన వ్యాదులకు 
పదును మందు ఇస్తాను .. 
దాగియున్న రోగాన్ని 
పరిశీలన చేస్తాను ....... 


. కంటూ 


మందో యవ్వ మందు “నేనొక (క్రొ త్ర డాక్టర్డి”” ఆని 
ఊరూ వాడా తిరుగుతు ... వీజులెకుండానే బాగు చేస్తా 
నని...రోగులను పిలుస్తున్నాడు ... 


“ఇది మన దేశమట 
పవిత్రమైన దేశమట 


ధర్మ దేశమిదేనట 
పరీక్షించి చూడవోయి”” 
మనదేళాన్ని పరీ్షించి చూడ మంటాడు. జరుగుతున్న 
హింస, అరాజకత కనపడుతు:దని తట్టి లేపుతాడు, 
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“ఆర్థరాతిరి నిద్దుర లేచి 
వద్దన్నా వినిపించు కోవ 
సద్దుమణిగిన నమయములోన 
ఎమి చేస్తావు ఓ కవి నీవేమి చేస్తావు 
అంటూనే * నంభించిన సమాజంలోన 
వై తన్యాన్ని కలిగించావుి* 
అనే జవాబుగా ఇన్తూ అందుకనేమో కవీ .., నీద్దో 
పిచ్చి ... అనే వ్యంగ దోరణి ... అభినందనీయం కాదా! 


“ధనిక వర్గయుద్ధానికి 

సేద వర్గముభికికచో 

(పళశయ ఘోష తప్పదిక' 
ఆని హచ్చరిసొడు, సమిష్టి జీవన సౌఖ్యం కోసం కషి 
చేస్తాడు. 

“క్రాంతి రై తు'లో (కాంతికి రైతుకు మధ్య సంభా 

షజలు కూర్చి ... కవితగా అల్లి .., చక్కటి ఆలోచనా 
వేదికను OP మన మందుంచాడు ఇ 


“గతాన్ని మరిపించే గమ్యానికి” నడ వమంటాడు, 

“ఆబార్య దేవోభవ అని కీ రించబడ్డ గురు దేవుడు 
ఈరోజు ఎంత హేయమైన స్థితిలో వున్నడో చూ పెడుతూ 
... గౌరవప్రదమైన ఆమవృ తిని కించపరచ వద్దని దేశ 
సేవ యజ్ఞంలో వారంతా సమిధలని ... తెలుపుతూ “గురు 
పూజ)” చేసుకుంటాడు ... గురువు చక్రపాణి 


తన తల్లిని, చెల్లిని స్రైతం....కొమ పిశాచి కనుపొరలు 
కమ్మినపుడు మత్తుగాచూసె నిర్లజ్హా హీనులకు కనులు 
తెరిపించి. ఓరి భారతీయుడా 
దుష్కర్మ పారీణుడా'' అనే “ఆమె నీ చెల్లి” కవితావాహిని 


ats కర్మ హీనుడా బా 


'స్వేచ్భావాహినిగా (పవపాస్తు:ది.... 

“స్థబ్దత* నిండిన ... నఖో మండలములో, నవగ్రహ 
కూటమిలో సెతం .... జాతిని మెల్కొలిపి నీతిని ....నిజ 
స్వేచ్చను ... “సాధిస్తానని చాటుకొంటాడు, “వై తవ్య” 
రవ? పలికిస్తాడు 


ఇలా ,.. నిత్య జీవితంలో జరుగుతున్న ఎన్నో 


సాహిత్యగోష్టి 


మరెన్నో ... సమస్యల దృష్టీ యందుంచుకొని +. పెద్దల 
నిజాన్ని “నై జాన్ని చాటి చెప్పడానికన్నట్టుగా =. 
అభ్యుదయ, దిగంబర విప్లవ కవితా దోరణిల మువ్వల 
తాకీడులతో ... యీ “(ప్రళయ ఘోష” యాళ్టె నాలుగు 
కవితల కూడలిగా పేర్చిన శ్రీ చక్రపాణి కృషి,,(పళంస 
సీయం ... అనక తప్పదు,,,అణగారి పోతున్న అమాయ 
కుల, ,,_ఆ[క్రందనల,..వి.టూ,., ఓ విధమెన ఉద్వేగంలో 

. రాల్చిన రచయిత సిరాచుక్కులు,,,కొన్ని ముద్దగా ++. 
పడినప్పటికిన్ని ... ఓ మార్పుకోసం ,.. తాను కోరుకునే 
నూతన సమాజం వైపు సాగిన (సవంతిలా మ రొంతి 
దిశలో పయనిస్తాయని చెప్పడం నిస్సందేహం ,., 


(ప్రశయం పలికే భాషగా అద్దెవల్లి రాంమోహన్‌ రావు 
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“ప్రళయ ఘోషిను] అభివర్ణిస్తే ,.. (ప్రజాకవి కొకోజి = 
తన అభిిపాయ మథురిమ పలికితె... ఆచార్య కేత వరవు 
రా మకోటిశాన్రీ ... ఆలోకనపు ఆలోచనా శీస్సులతో _.. 
వెలుగు చూసిన యీ కవితా సంపుటి .... సమతా సాహితి 


(పచురణగా రూపుదిద్దుకొంది. 


జ 
కృష్ణ చైతన్య 
5.858.142 
హన్మకొండ . 506 001 





త"లకరి వెరుపులు 
రచన ; శ్రీ రామడుగు వేంక పేశ్వర శర్మ 


మూల్యం : మూడురూపాయలు. 
[పతులకు : రచయిత పేరు 
ఓరియంటల్‌ సంస్కృత కళాశాల 
సూర్యనారాయణపురం 
థీమవరం-2. 
కవి శబ్బవ్యుత్పత్తిని గురించీ, కావ్య స్వరూప 
నిర్యచనాన్నిగురించీ ఆనేకమంది పండితులు అనేక 
ఆభిమతాలను వెల్లడించారు. చూచిన దానిని పద్యంగా 
వర్ణించటంవల్ల కవి ఆన్న (పసిద్ధి కలుగుతుందని 
భట్టనాయకుడు. |పతిభాశాలి ఆయిన వారు నిపుణతతో 
వర్ణించినపుడు ఆతడు “కవి అవుతాడని భామహుడు. 
ఇలా ప్రాబీనకాలంనుంచి కవి కావ్యవ్యుత్చ తిని 
గురించి ఆనేక నిర్వచనాలు (పసిద్ధిలో వున్నాయి, 
ఇక కావ్యనిర్వచనానికి వస్తే “కావ్యం రసాత్మకం 
కావ్య "మ్మస విశ్వనాధుడు, రమణియార్థ (పతిపాదక 
శబ్దమే కావ్యమ్మని వంగితరాయలు, “విశ్వ శేయః 
కావ్యం” అని వాగనుళాసనుడు. ధిని పధానమయి 
నదే కావ్యమని ఆనందవర్థనుడు. యిలా పలువురు 
పెద్దల ఆభ్మిపాయాలు భిన్నభిన్నంగా వున్నాయి. ఇక 
పాళ్చిత్యపండితులు తమకుతోచినరీతిలో కావ్యనిర్వచ 
నాన్ని యిచ్చుకున్నారు. కావ్యపయోజనం గురించి 
కూడా భిన్నాభ్మిపాయాలు వ్య క్షమవృతున్నా--- 


“కార్యం యశ సే ౬ర్థకృతే 

వ్యవహార విదేశి వేతరక్షతమే 

పద్యః వర నివృత్త యే కాంతా 

సమ్మిక కయోవదేశయుజే 

అన్న కార్య |పబార కర్త అభ్మిపాయం- నాటికీ 
నేటికీ గూడా అనుకూలంగా వుందనుకో వచ్చును. 


మహాకావ్య, ఖండకావ్యాలు సాహితీ సుక్షి తాన్ని 
కొన్ని వందల సంవత్సరాలు సస్యళ్యామలం చేశాయి, 
పోనుపోను జీవితంలో వేగం పెరిగి, పెరిగి, లౌకిక 
విషయాలతో పాటు సాంస్కృతిక రంగంలోనూ 
వేగం హెచ్చింగి, ఆతి చిన్న వ్యవస్థలో అతి గొప్ప 
విషయాన్నీ వెల్లడించ గలిగే సామర్థ్యానికి విలువ 
హెచ్చిండి. వీనితో మినీ కవిత, అన్న కొత్త మొక్క 
నాటుకొని “యింతై వటుడింతింతై ' ఆన్నట్లు అది ఒక 
విద్యుత్‌ లా వ్యాపించి అందరి దృష్టినీ ఆకర్షించింది 
ఫలితం నేటి యుగంలో మినీకవితదే రాజ్యమయింది. 
చిన్నికృష్ణుడు చిన్న నోటిలో బ్రహ్మాండమం తటినీ 
చూపించారో లేదోగాని యీ మినీ కవిత మాతం 
అతిపెద్ద విషయాన్ని తన చినైైడు కడుపులో దాచుకుని 
అతి అమాయకర౦ిగా క నబడుతుందన్న మాట వా స్తవం 
ఈ చిన్నదయిన చిన్నదో= అందించే విషయం ఆతి 
విశాలమయినది, ఆతి లోతయినది, 


“తొలకరి మెరుపులు". కర్త యీ మిసీ కవితా 
రచనలో తన [పజ్ఞాపాళవాలను చిక్కగా చక్కగా 


సమీక్ష 


నిరూపించుకున్నారు ఆ 'మెరుపులి జిలిజిలి వెలుగును 
కలకాలం గుర్తుండేలా పుస్తకరూపంలో రావటం 
ముదావహం, 


ఉదాహరణకు కొన్ని, 
మసి గుడ్డలో చుట్టినా 
తరిగిపోదు మాణిక్యానికి స్పూర్తి ! 
మట్టి గుడి సెలోకి నెట్టినా 
తరిగిపోదు మహాత్మునికి కీరి! 
నిజమే గదా! 


గుల్లో దేవుడికయినా తల వంచని వాడు 
ఒళ్ళో పసివాని నవ్వుల కొడిగపోగ తప్పుదు! 
పసికట్టాడిది దేవుడు. ఆందుకే 

బై ఠాయించాడేమో- ఆ పసి (డి) కస్నీళ్లల్లో 
ఎంత ఆందమైన వాస్తవం! 

“తలుపులు తెరిస్తేనే 

కిటికీలోంచి వస్తుందిగాలి ! 

తలుపులు తెరిస్తేనే 

మనసులోంచి వస్తుంది సంస్కార మధూళి! 
“ఎడద గుడిగా 

మెదడు బడిగా 

యెచిగినపుడే 

నరుడి నడవడి 

(పగతికి ఒరవడి 

జగతి సందడి” _- 


వంటి కవితల్లో ఆటు ఆర్థ సౌందర్యం. యిటు 
శబ్ద సౌొందర్యమూ కలగలిసి. మనసుకు కితకితలు 
పెడతాయి. అంతెందుకు! యీ తొలకరి మెరుపుల 
వెలుగులు మిసీ కవితావీధిలో తళుకు ,_ మంటూనే 
వుంటాయనడంలో సందేహం లేదు కేవలం తి రూ॥ల 
తోనే యీ సొదా మినీ కవితలను ఆందినున్న శ్రీని 
వాస భారతీ వారు నిజంగా ఆభినందసీయులే! 


శ్రీమతి పుట్టప ర్తి నాగపద్మిని. 
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కెళ్లటి "3రటం 


రచయిత : (క్రీ చింతపల్లి వెంకటనారాయణ 


మూల్యం 2 మూడు రూపాయలు 
[ప్రతులకు : కొల్లేటికోట, యువ 
జన సమాఖ్య కొల్టేటికోట. కైక 
లూరు తాలూకా కృష్ణాజిల్లా 
భారతదేశంలో ఆనేక విహార యా(తాస్థలా 
లున్నాయి ఆలాగే మన రాష్ట్రంలో చూడదగ (పదే 
ట్‌ ౧ 
కాలలో 'కొల్లేటి సరస్సు ముఖ్యంగా చెప్పుకో దగ్గది. 


పుస్తకం పేరు చూడగానే కోల్డేబ్‌ి సరస్సు గురించి 
అక్కడి [పజల ఆచార విశేషాల 
గురించి ఆనేక విషయాలు తెలుసాయేమోనన్న ఆతుత 
తలెత్తడం సహజం. పుస్తక పఠనం లోకి (పవేశించక 
మందే దాని తాలూకు “పీరిక చదివితే కొంత అవ 
గాహన యేర్పడుతుందన్న కిటుకు తెలిసిన పాఠకుడు 
యిందులోని పీఠీక చదివి మరింత వుత్సాహంతో 
ముందు పేజీల్లోకి వురకటమూ సహజమే. కాని. 


వ్యవ పహారా లుం 


ఆ వుక్సాహమంతా ఒక్కమారుగా చల్తారిపోతే ్‌ 

నాట్యంలో అడుగులు నేర్చుకుంటున్న విద్యార్థి 
సాహసించి ఆరంగే[టం చేయబూనుకోవటం లోని 
తొందర పాటు పెద్దలకు ముద్దుగా అనిపించినా ఆది 
ఆచరణీయం కాదుగదా! 

'కోల్డేటి కెరటమన్న యీ పు స్తకం ఫేగుకీ లోపల 
వున్న కవితలకూ సంబంధం ఏమిటీ! ఆన్న ఆలోచన 
వస్తే యీ కచయిత కొల్లేటి కాపురస్టుడు గనుక 
యితడు [వాసిన యీకవితా సంకలనం కొల్లేటి 
సరస్సులో లేచిన ఓ చిలటు కెరటంిగా భావించుకొని 
తృ_్తి పడటం కంటే వేరే మార్గం ఆనిపించదు. 
కొల్చెటిమాత, కొల్లేటి (పజల [బతుకు వంటి మూడు 
నాల్లు శీర్షికలు మా|తమే కొద్దిగా ఆ ప్రాంత విశే 
షాలను తెలుపుతున్నాయి. 
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కాని అక్కడక్కడ తొంగి చూచే సామాజిక 
వాసన కొంత వరకూ మెచ్చుకోదగినదే! జాతీయ 
సమైక్యత కోసం ఆరాటం, సంఘ దురాచారాలను 
మట్టు పెట్టాలన్న ఆవేశం, కష్టజీవుల కడగండిడ్డు పీరా 
లన్న ఆవేదన, వంటి భావాలు యీ పుస్తకంలో 
స్పష్టంగా కనిపిస్తాయి. 

“ఈ (పజల కన్నీరు _ యెపుడౌను పన్నీరు, 

యెన్నడీ వదనాలు [పకటించు మురిపాలు ”__ 

“మెప్పించేలేరు అల్టుళ్ళను యిప్పించి వేసినాపట్న 

వంటి పదాలలో కవి హృదయా౦త రంగం వెల్ల 
డవ్వతుంది 

ఏది ఏమయిన= యీ కొల్లేటి కెరటం మరిన్ని 
కొల్లేటి విశేషాలు తెలిపే కృషి చేసి వుండే బంగా 
రానికి తావి అబ్బేది. 


అనురాగవూలికలం 
రచన : శ్రీ లంకా వెంకట సుబహ్మ ణ్యం 
వెల * ఐదురూపాయలు 
[పశులకు : రచయిత పేర 
C/o విశ్వసాహీతీ 
68-195 న్యూ బోయీగూడా, 


సికిందాబాద్‌ 


అక్కడా అక్కడా (ప్రచురితమయిన ఆకాళ 
వాణిలో |పసారమయిన రచయిత కవితా ఖండికలను 
ఆందంగా ఆచ్చొ త్రించారు విశ్వసాహితి వారు, 

యిటువంటి సంస్థల సహకాగం వర్థమాన రచ 
యితల కెంతయినా అవసరమే. ఆ విషయంగా విశ్వ 
సాహితి వారి యీ (పయత్నం ముందు ముందు 
మరెంతో మంది చక్కటి రచయితలకు ఆండగా 
వుండగలదని ఆశిద్దాం, 

ఇక రచన విషయానికి వస్తే యిందులో పొందు 
పరచిన ఖండికలు చాలా వరకు ఆకాశవాణి ద్వారా 


(స వంతి 


[పసారమయినవే వాటిలో “ఓ మనిషీ!” “ఆనరాగ 
మాలికలు” “స్నేహం” “మహామనీషి' వంటి శీర్షికల్లో 
రచయిత భావాలు స్పష్టంగా వెల్టడయి ఫీరికను 
సార్థకం చేస్తున్నాయి 

ఈ పాదాలు ఎంత 
చూడండి. 

కడుపు పండితే [బతుకు ఉగాది 

కడ పు ఎంతే |బడుకు సమాధి 

కాని కొన్ని భావాలు రెండు మూడు శీర్షికలలో 
పద జాలంలో కనిపించి చర్విత 
చరణం లా అనిపిస్తాయి. 

ఐనా ఆందులో జీవిత సత్యం 
ఉంది ;- 

1. అసలీ (బతుకే యమగోలట. 

2, “ష్‌ అన్న గేయముతో ఆత్మీయత లేనిచోట 
అనురాగం అల్బుకోదట. 

అక్క డా అక్కడా (ప్రయోగ చాతుర్యాన్ని (పక 
టించ బూనుకోటం ఆంత |పాసల కోసం తంటాలు 
పడటం యిటువంటి [పయత్నాల నుంచి కొంచెం 
దూరమవటం మంచిదేమో ననిపిస్తుంది. 

రచనలో నిజమైన చేవవుంచే కలకాలం నీలు 
స్తుంది. రచన ఆడి ఒక మధురానుభూతి. ఒక గంఫ్రీర 
మయిన బాధ్యత ఒక తపస్సు. దాన్ని పమ్మితంగా 
నిజాయితీతో చేస్తేనే దాని సార్భక్రత, 

శ్రీ దివాక ర్హబారి మాటలతోశ్రీ లంకా వెంకట 
సు[ఐబమణ్యంగారి కవితల్లో భావశ్షళమెందును గాన 
రాదు. అందరూ ఏకీభవించ గలరు. 


శ్రీశివ శ్రతకవంం 


రచన= కుమారి సదాశివుని భారతాంబ 
వెల ; రెండు-రూపాయలు 
వలసినవారు : సదాశివుని శ్యామ 
లాంబ, ఆంపలాం పోలాకి పోస్టు 
శ్రీకాకుళం జిల్లా, రలివి 492 
అతి చిన్న వయసులో జీవితం లోని నిస్సారతను 
గమనించి, విరక్తి చెంది, భగవదృ క్తిలో మానసిక 


ఆందంగా ఉన్నాయో 


దాదాపు ఒకే 


ఆందాలీనుతూనే 


సమీక్ష 


శాంతిని గమనించి భక్తవ శంకరుని పాదారవింద 
సంలగ్న హృదయుని యీ రచయితి తన హృదయా 
వేదనను యీ శివళతకంలో పొందు పరచింది. అంత 
లోనే యే [కూర దృష్టి సోకిందో గాని యీ చిన్నారి 
పువ్వు రాలీ మట్టిలో కలిసిపోయిందట, కానీ జన్మ 
సార్ధక మొండించుకుని “శివ పాదరేణువు' గా అమ 
రత్వాన్ని పొందినదీ యీ రచయి| తి, 


ఈ శతకమంతటా సదాశివుని చల్లని కరుణా 
కటాక్ష వీక్షణాల కై. త్మీవమైన తపన కనిపించి వాద 
యాలను బరువెక్కిస్తుం ది. (పతి పద్యంలోనూ 
జీవితం పట త్మీవమైన అనాస కి భగవత్యాన్ని 

ఛి పాల అజయ్‌ 
ద్యానికై ఆరాటం అక్కడక్కడ పఖుమారు చదివించ 
గలిగే కవయితి వయో సహజమమున అమాయక త 
మనలను ముగ్ధుల్ని చేసాయి. 


ఆగణిత స్రోత జ్యోతులు 

గృహంబున వెట్టితి నంధకారమై 

నగపడుచుండె నాకిచట 

నాలయమందు కనంగ రాదు యే 

గగనము నందు డాసితివో, 

కన్నులు కాయలు గాచపోయె యో 

నగ శిఖరాగవాస పవనాశన, 

భూష! మహేశ! హే+వా! 

వేద విద్యా పారంగతులయిన మసోమహాలకీ 
అంతు చిక్కని భగవంతుని వునికిని ఎంత చనువుగా 
అడుగుతోందో చూడండి! 

అంతలోనే సృష్ట స్ధితి లయకారుడయిన భగ 
ఏంతుని విశ్వరూపం గుర్తుకు వచ్చిందేమో, 

ఆలయ మేల నీకు, జగమంత | 

విహారము చేయకున్న, నీ 

లోలయ మెట్లు పొందు భువి, 

లోక మీచింతనలో మునింగి నీ 
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లీల [(గపాంప లేక కదళీఫల 
గుచ్చము నారి కేళముల్‌ 

పూల నొసంగ నే తనువు 
పూజకు నిచ్చెద సోందుమా శివా? 


తాను (వాసిన విధంగానే తన తకువును భగవ 
త్పూజకు అంకితం చేసిన యీ కివయి తి నిజంగొ 
ధన్యజీవి, 


__ శ్రీమతి పుట్టపర్షి నాగపద్మిని 


శ్రీ కాట గడ్డ 
వున మైళే ఒకకేనోయ్‌ 


సాహిత్యం సృజించడంలో రెండు విధాలు, ఒకటి 
చిలువలు పలువలు ఆలి నర్మగర్భంగా ఆందించడం 
మరొకటి వ్యంగ్యంగాను, సున్నితంగా సజెరికల్‌గా 
చెప్పడం అనేది, ఈ మధ్యలో కవిత్వం ఈ రెండింటిని 
ఆధారం చేసుకొని వస్తున్నప్పటికిని, స ట్రైరికల్‌గా 
వ్యంగ్య పూరితముగా రావడం చాలా తక్కువ అయి 
నది. ఈ సెటైరికల్‌ (ప కియను జోడించుకౌని చెప్ప 
దలచుకున్న భావాలను, పరస్పర విరుద్దిమైన వాటీని 
ఒక దగ్గరకు చేర్చి, సున్నితంగా, హాస్యంగా మనకు 
అందించిన కవిత సంపుటిలో శ్రీ కాాటగడ్డ గాడు 
వెలువరించిన “*మనసైతే ఒక బేీనోయ్‌” కార్టూన్‌ 
కవితలు ఒకటి, ఇందులో 14 (పద్యాలను) పద 
బంధాలను తళుక్కులతో, బెళక్కు.లతో, పదాలను 
ఏర్చి కూర్చి జోడించి వాటికి చివరి వాక్యం “వమన 
సైతే ఒకటేనోయ్‌” అనే మకుటాన్ని చేర్చి 


ఆందించారు. 

(శ్రీ క్యాటగడ్డ గారు ఈ సంపుటిలో స్పృశించని 
తట్టని విషయం లేదు. ఇందులో ఎన్నో విషయాలను 
చకుగా వంగ్యంగా పాఠకుడి హృదయాన్ని కదిలించి 
రవళింప చేసి ఆందించిన నాలుగు వాక్యాల సంళోఛత 
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మైన కవితల మాళికయే శ్రీ క్మాటగడ్డ గారి “మన 
'సెతే ఒక చేనోయ్‌”. ఇందులోని [పతి చరణంలోను 
పాస చోటుచేసుకొని వినసొంపుగాను, చదువ సొంపు 
గాను ఉండి పొఠకుడిని చివరి వరకు పరుగె తిసుంది. 
అందుకే శ్రీ కా;టగడ్డ గారు యతి పాసను జోడు 


గుజ్ఞాలుగా చేసుకొని [పయత్నిస్తున్న భావౌచిత్యుడు. 


ఈయన (పతి పదంలోను పాఠకుడికి ఉల్లాసం కలి 
గిస్తుంది అనడంలో అతిశయోక్తి లేదు, 


ఈయన కవిత్వంలో చురకలూ, మెరుపులూ 
ఉన్నాయి. ఈ కార్టూన్‌ కవితలు పరిశీలనా దృక్పథం 
(పతి పరంలోను ఉన్నాయని స్పష్ట పరుస్తుంది. పర 
స్పర విరుద్ధమైన భావాలను ఒక చోట చేర్చి తనుగా 
చూసి "మనమైతే ఒక టేనోయ్‌” ఆని చెప్పడంలోనే 
వారి |పత్యేకత మనకు కనబడుతుంది 


“బుజ్జమీద పెరుగే బొచ్చు 
కొండమీద కెగిరే ఖర్చు 
బురదలాగా మారే రోచ్చు 
మనమైతే ఒక టేనోయ్‌!” 
“సిగ రెట్టకు చిలక్కొట్టుడు 
చిలక మ్మకు (బాందీ పట్టుడు 
వెళ్ళలో కరెన్సీ నెట్టుడు 
మనమైతే ఒక టేనోయ్‌!” 


పె పంక్తులను చూస్తే ఈయన కవితాధార, 
రచనా పాటవం మనకు బోధపడుతుంది. మన వాడు 
కల్లో ఒక సామెత ఉంది. “మనమైతే మల్లి, లేకపోతే 
ఎల్లి” ఆని, దాని |పకారం మనసును మనకు మన 
సెన విధముగా మలచుకోవచ్చును. అప్పుడు మన 
సైతే, ఇష్టమైతే అన్న ఒకటే గదా! శ్రీ క్మాటగడ్డ 
గారు ఆశు కవిత్వ వేగంతో రాయడముతో 
సరిపుచ్చుకోకుండా, కాస్త జాగరూకత వహిస్తే వారి 
నుండి మనం ఇంకెన్నో నుంచి సంకలనాలు వస్తా 
య సి ఆశించవచ్చును, 


_సవంతీ 


విభిన్న కోణాల్లో, ముప్పీటను వేసిన శ్రీ కా[టగడ్డ 
గారు వెలువరించిన “మనసైతే ఒక టేనోయ్‌” కవితా 


[పియులకు అందించిన ఒక చక్కని మనసైన బహు 
మతి అనవచ్చును, 


ఈ దేశం 
రచన ; వొసాల నరసయ్య 
([పచురణ : వర,పసాడ్‌ పబ్దికేషన్సు 
2.1-560/F మెట్టు పల్లి- 505 825 
పేజీలు 10.60 వెల 800) 


ఈ సంపుటిలోని కవితలన్నింటిని పరిశీలిస్తే కవి 
గారి కవితాతత్వం బోధపడుతుంది. తమకు కలిగిన 
భావాలను సరళమైన భాషలో, ధారాళమైన శైలిలో 
చెప్పటం ముఖ్యంగా కనపడుతుంది. ఈ దేశంలో 
జరుగుతున్న అనేకమైన విషయాల్ని కవితా వస్తువు 
లుగా స్వీకరించి, మంచికి హర్షించి = చెడుకు దుఃఖించి 
తమదైన ఒక సొంత పరిష్కార మార్గాన్ని ఇవ్వటం 
ఈ కవిగారి ్మపత్యేకతగా గోచరిస్తుంది. 

ఈదేశం ఆనే దేహోనికి-కుంతత్యం, మతమౌఢ్యం 
ఆస్పృశ్యత, పక్షపాతం అనే ఆసంఖ్యాక మైన జబ్బు 
లున్నాయనీ, ఇన్ని జబ్బులుం టే దేశం ఏమైపోతుందని 
ఆందోళనను వెలిబుచ్చుతూనే- 

* మనుషులంతా 
కలిసివుంటే.... 
సమస్యలే లేవంట !” అంటూ 
చక్కటి పరిష్కారాన్ని సూచించారు. 
“ఆ మబ్బులకు ఆ స్తిరత్యం లేదు 
ఈ పెద్దలకు వ్యక్తిత్వం లేదు !' 





నభలు- నమావేశములు 

28.6. 1088న, పైడిపాటి సాహిత్యపీఠం వారు 
1988వ సంవత్సరపు పెడిపాబి పారితోషిక మును 
డాక్టర్‌ దివాకర్ల వేంకటావధానిగారికి సమర్పిస్తూ, 
“విమర్శక సార్వభౌమ” బికుద(ప్రదానం చేశారు. 
సభా ప్రారంభం చేసిన డాక్టర్‌. జి ఎ సు్కుబహ్మణ్యం 
గారు అవధానిగారి వై దుష్యాన్ని కొని మాడారు. 
ఆకాశ వాణి విజయవాడ డైరెక్టరు (శ సి ఆర్‌. రెడ్డిగా 
రధ్యక్షత వహించారు. పీఠం కార్యదర్శి పెడిపాటి 
ఉమానాథశర్మ స్వాగతం చెప్పారు. మల్దాది సూరి 
బాబుబ్బందం “త్రిలింగ దేశం” గానం చేళారు. 


ఆవధానిగారు |శీపైడిపాటి సుబ్బారామశాన్త్రి రవిం 
చన శతపతము, మహారు. దము, బుతు పబంధము 
లోని రామణీయకతను స్మృసిస్తూ, మహాకవులననుస 
రించిన ధ్వనిమార్గంలో శతప్యతం రచింపబడిన 
దన్నారు. డీ మొక్కపాటి శర్మ వందన సమర్పణం 
చేశారు 
_ దర్శకాచార్య |శీ జమ్ములమడక మాధవరామళగ్మ, 
డాక్టర్‌ ధూళిపాళ  శ్రీరామమూంర్తిగారలకు, 1981, 
1982వ సంవత్సరములలో పైడిపాటి పారితోషికం 
(ర116/-) సమర్చింపబడింది. 


హిందీ విజయప త్ర వితరణోత్సవము 


ది. 20.7.4 సాయంకాలం ఐదున్నర గంటలకు 
హెదరాణాదు హిందీ [పేమీ మండలి పక్షమున 
దక్షిణ భారత హిందీ (పచార సభంఆం[ధ, ఖైరతా 


బాదు భవనంలో హిందీ విజయప్మత వితరణోత్సవము 
జరిగినది. మండలి అధ్యక్షులు శ్రీ చవాకుల నర 
సింహమూర్తిగారు అధ్యక్షత వహించిరి దక్షిణ 
భారత పిండీ (ప్రచారసభ-ఆంధ కార్యనిర్వాహక 
కార్యదర్శి శ్రీ తంగిరాల వెంకట స్ముఐఖహ్మణ్య శాన్ర్రీ 
గారు అతిధులకు స్వాగతం పలికిరి, 

ఆం[ధ్యపదేశ్‌ ఉన్నత విద్య సంయుక సంచాల 
కులు శ్రీ వి. కొండలరావుగారు విజేతలైన అభ్యర్థు 
లకు హిందీ విజయప[తములు, బహుమతులు [పదా 
నము గావించిరి. జాతీయ భాష హిందీని [ప్రతివాడు 
తప్పనిసరిగా నేర్చుకొనవలసినదిగా వారు ఉద్భో 
దించిరి ఈ సందర్భమున హిందీ విద్యాశాఖాధికారి 
డాక్టర్‌ బీ. సాయిలు, [పొఫెసర్‌ బి. రామయ్య 
మెసూరు విశ్వవిద్యాలయం, గారలు ఉపన్యసించిరి. 


మండలి కార్యదర్శి శ్రీ యం. ఆదినారాయణగారు 
వందనసమర్పణ గావించిరి. 


హింది | పేమీమండలి లా హైదరాబాద్‌ 
రజతజయంతి ఉత్సవములు 


తేది. 28.7-84 మరియు 29-'7-84లలో రజత 
జయంత్యుత్సవములు జరుపుటకు వలయు ఏర్పాట్లు 
జరుపబడినవి, తేది 24.7-04 సాయంతం 
గం॥ 6.00 లకు దక్షిణ భారత హిందీ [ప్రచార సభ, 
ఆం ధకార్యాలయములో స్వాగకాధ్యత్షులు [శీటోకర్సీ 
లాల్‌ కపాడియా గారి ఆధ్యక్షతన స్వర్ణజయ తి 
కమిటీ సమావేశము జరిగినది ఈ సమావేశమునకు 
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పలువురు సభ్యులు హాజరై రి. హైదరాబాద్‌ నగరములో 
ఆనూహ్యమైన పరిస్థితులు నెలకొనిన దృష్ట్యా ఈ 
రజత జయం త్యుత్సువములను తాత్కాలికముగ 
వాయిదా వేయుటకు సర్వులు ఏకగీవముగా నిర్హ 
యించిరి. కర్ఫ్యూ ఆనంతళకము మరల రజతజయింతి 
క్రమిటీ సమావేవమయి రజతోత్సవములు జరుపు తేదీ 
లను నిర్ణయించగలరు. వివిధ ప తికలలో ఆశేదీలు 
(పచురించగలదు. 


చ। నరసింహమూ రి 
లు 


హిందీ | పేమీేమండలి 


వీర్ల (బ్రహ్మయ్య శవీలావి[ గ్రహ (పతిషాపక 
సన్నాహనభ-_ఏలూరు 

తేది 22.7.64 ఆదివారం ఉదయం పదిగంటలకు 
శ్రీ శీర్ణ [బహ్మయ్య హిందీ మాహావిద్యాలయంలో శ్రీ 
సీర్ణ (బఅహ్మయ్య శిలావ్మిగహ (పతిఖ్ఞాపన సన్నాహక 
సభజరిగినది, దక్షిణ భారత హిందీ |పచారసభ, 
ఆంధ ఉపాధ్యక్షులు శ్రీ కట్టా పూర్ణచం్మద రావు 
అధ్యక్షత వహించారు. సభకు ఏలూరు పుర పము 
ఖులు, అభిమానులు పలువురు వచ్చినారు. శ్రీ శీర్ణ 
[బహ్మాయ్యగారి సీతి నిజాయిశీలను నిష్క_లంక రాజ 
కీయజీవితమును, 
జ్ఞాఘఎచినారు 


(పజాసే వానిరతిని చాలామంది 


శ్రీ పటకర్ల రామమోహనరావుగారు- సదస్య- 
దక్షిణ భారత హింద్మీపచార సభ, ఆంధ హైదా 
బాద్‌ .సంధానక ర్రగాను వ్యాఖ్యాతగాను వ్యవహరించి 
అందరి హృదయాలను చూరగొన్నారు. వక్తలందరు 
విగహ పతిష్టకు ఇంకెలాంటి _ జాగుచెయ్యవల 
దన్నారు, శీర్ణవారి వ్మిగహం నవతరానికి |పేరణ 
యిచ్చి వారిని సమాజ సేవా తత్పరులనుగా తీర్చిదిద్ద 
గలదని పట్టణ (ప్రముఖులు చెప్పినారు, 


[స్రవంతి 


శ్రిబోయపాటి నాగేశ్వరరావు-దక్షిణ భారత హిందీ 
(ప్రచార నభ, మదాసు మరియి ఆంధ సభ్యులు 
ఖీ తంగిరొల సుబహ్మ ణ్యళా స్రీ -కార బావి సది 
వులు-దక్షిణ భారత హిందీ |పచారసభ, ఆంధ హైద్రా 
బాడ్‌, మరియు శ్రీకాట వేంక చేశ్యరరావు - దక్షిణ 
భారత హిం [పచారసభ, ఆం[ధ, సభ్యులు సభకు 
విచ్చేసినారుఆ శ్రీ |బహ్మయ్య గారి తోటి హిందీ 
(ప్రచార సంబంధాలు =. బహ్మయ్యగారు జై ల్లోకూడా 
నాటి స్వాత్య్యత్య సం్యగామ యోధులకు జాతీయ భాష 
యైన హిందీ నేర్పుట మొదలై న అనుభవాలను గూర్చి 
(పసంగించి త్వరగా కార్యోన్ముఖులు కండని ఉద్చో 
ధించారు. 

ఈ వి|గహ (పతిష్టాపక సన్నాహక మీటీకి వంక లేని 
శ్రీ రాఘవేం|దరావు గారిని హర్షధ్వానాల మధ్య 
అధ్యక్షునిగా ఎన్నుకున్నారు. శ్రీ శీర్ణవారి స్మృతి 
చిహ్నంగా పట్టణంలో [పజోపయోగ్యమయిన పలు 
కార్య[క మాలు చేపట్టాలని పలువురు సూచించారు శీర్ణ 
[బహ్మయ్యగారి రాజకీయ జీవితాన్ని వ్యక్తిత్వాన్ని 
స్పృశిస్తూ జరిగిన [పసంగాలతో సభాహృదయ౭ ఆర్ష 
మై పోయినది. తన ఆర్హహృదయమును వర్షధార 
బాహ్మపకృతికూడ కరిగిపోయినది. 

శ్రీ రామభ(ద్రరాజు గారు పెద్దలనుండి వచ్చిన 
సందేశాలను చడివి వినిపించారు. శ్రీ ఆల్యా సూర్య 
నారాయణగారి వందన సమర్పణతో సభ జయ్యపద 
మెనది, 
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స్యాతం|త్య దినోత్సవ సందర్భంలో. చిత్తూరు 
టిల్టా కలెక్టరు గారీ సమక్షంలో జరిగిన బహిరంగ 
సభతో ఆధ్యక్షులు (దక్షిథ భాలత హింద్మీపచారసభ) 
శ్రీ ఎం. వి. పాపన్న గుప్త గారిని [సన్మానిస్తూ వారి 
శేవలను పొగుడుతూ “తామపతం" సమర్పించి 
గొంవించిరి. 


"పేరు ; మునుకుట్ల లక్కీ నరసింహమూ 


చ 

అక్షతలు :రా భా. (సవీజ, [పచారక్‌ 

వృత్తి : హిందీ పండిట్‌. 

కార్య షే తం : (శ్రీలక్ష్మీ హిందీ విద్యాలయం, కాకినాడ! 

అభిరుచి : హిందీ (ప్రచారం, పరిచయ పరీక్ష నందు [పత్యేక కృషి, 


చిరునామా : శ్రీలమ్మీ హిందీ విద్యాలయం, 
దంటువారి' వీధి, కొకినాడం 558 001 


పీరు ; కాసమ శెట్టి లక్ష్మీనారాయణ 


వృత్తి: హిందీ పండిట్‌ 


అర్హతలు ; రా, భాం |పవీణ, (పచారక్‌ , చచ ఊసు రత్న, 
య 

కార్య షేతం * రాజంపేట 

ఆభిరుచి | హిందీ పచారం, పరిచయ్‌ పరీక్షయందు [పత్యేకక్ళవ్ని 

చిరునామా ; ఆర్‌, యస్‌. రోడ్‌, రాజంపేట. 516 115, కడపజిల్లా. 


"పేరు 


6 


కూచి రామకృష్ణ శర్మ 


వృత్తి హిందీ పండితులు 

యోగ్యతలు : రా, భా, |పవీణ, (ప్రచారక్‌, 5. 5, ఓ, 0. 

కార్యశ్నేతం : వేముల మడ 

అభిరుచి ; హిందీ [పభారం, పరిచయపరీక్ష నందు [ప్రత్యేక కృషి. 

ఇంటి చిరునామా : 5/0 వీర హనుమంత కావు, వేములమడ-పోన్టు, 
మొన్వ-521 185 కృష్ణాజిల్లా 


విద్యాలయం | పిన్సిపాల్‌, శ్రీ హనుమాన్‌ హిందీ విద్యాలయం, 
చిరునామా | మొవ్వ-521 186, కృష్ణాజిల్లా 
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20.7 84న జరిగిన హిందీ విజయప్మత వితరణోత్సవ సందర్భముగ తీయబడిన ఛాయాచ్చి కము. 





ఇందు (శ్రీ వి, కొండలరావుగారు, సంయుక్త సంచాలకులు, ఉన్నతవిద్య, ఆ.[ప: డాక్టరు బి. సాయిలుగాళు 
ఉన్నత హిందీ విద్యాధికారి, శ్రీ చవాకుల నరసింహమూర్తి గారు ఆధ్యక్షులు హిందీ | పేమీ మండలి, శ్రీ టి.వి. 
సు[బమణ్యకా స్రీ గారు కార్యవాహక కారదర్శి, ద.భా. హొందీ|పచార సభ, ఆంధ, శ్రీ యమ్‌. ఆదినారాయణ, 
ఫ్రీ బి. రామయ్య గారు తదితరభుతులు గలరు. 
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